
        
            
                
            
        

    
	Další turlinghamské dobrodružství začíná! Teď, když už všichni vědí o přátelství Sophie a Katy, hrozí děvčatům nové nebezpečí. Ve škole se najde kouzelná truhlice a začnou se dít zvláštní věci. Dívky jsou přesvědčené, že pokud budou držet spolu, překonají cokoli. Katy se ale zničehonic začne chovat divně, je jako vyměněná, a zanevře dokonce i na Sophii. Vyřeší dívky záhadu kouzelné truhlice a překoná jejich přátelství kouzelné nástrahy?
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	Se zvláštním poděkováním Leile Rasheedové

	
Kapitola jedna

	Sophie si razila cestu davem a občas se postavila na špičky. Chtěla zjistit, co se děje vepředu. Na nádvoří Turlinghamské akademie se dnes shromáždili nejen všichni studenti, ale také řada reportérů a hostů, aby se stali svědky významné události. Učitelé Turlinghamské akademie vykopávali pamětní schránku, která byla uložena do země při založení školy. Sophie se nemohla dočkat – vždyť ta schránka byla tři sta let stará!

	Ředitel chlapecké školy pan Pearce a učitel dějepisu pan McGowan se právě oháněli rýčem. Oba byli zčervenalí námahou a po tvářích jim stékal pot.

	Sophie zaslechla mámin hlas. Otočila se a spatřila mámu, jak odpovídá na otázky místního reportéra. „O její existenci jsme se dozvěděli při hledání knihy o historii naší školy,“ povídala. „Turlingham má zcela mimořádnou knihovnu.

	Sophie ucítila na rameni ruku. „Ahoj Sophie!“ Byla to Katy. A držela se za ruku s Callumem. „Tak mimořádnou knihovnu, ano?“ usmála se a v zelených očích jí pobaveně zajiskřilo.

	Sophie se zazubila. Spolu s Katy prožila v místní knihovně neuvěřitelné dobrodružství. Sophiina máma byla sice ředitelkou školy, ale ještě před pár týdny neměla o skutečném tajemství Turlinghamu ani ponětí. Nejednalo se jen o pamětní schránku – v podzemí se nacházela knihovna s knihami kouzel a spoustou tajemných nástrah!

	Sophie svou kamarádku radostně objala. Pak trochu ucouvla a pozorně si oba své přátele prohlížela. „Já vím, že je chladno, ale musíte se k sobě opravdu tak moc tulit?“ škádlila je.

	Katy s Callumem téměř současně zrudli, ale nepustili se. Sophie měla obrovskou radost, že se konečně dali dohromady.

	„Je chladno,“ přikývl Callum. Naklonil se blíž a pošeptal Sophii do ucha: „Hele, Sophie, nemohla bys s tou teplotou něco udělat?“

	Sophie se zachvěla, ale pak se rozesmála. Slyšela, jak na útesy pod majákem doráží vlny, a kolem uší jí zahvízdal vítr. Vzhlédla k lucerně na majáku a vzpomněla si, že právě tam poprvé před několika měsíci čarovala.

	* * *

	„Na to, že jsem čarodějka, sis zvykl docela rychle!“ šeptla. Callum byl odmalička její nejlepší kamarád, a proto pro ni bylo těžké tajit před ním své kouzelné tajemství. Spoustě lidí to samozřejmě stále prozradit nemohla – v její blízkosti se plížilo příliš mnoho lovců čarodějek, kteří pátrali po čarodějkách a čarodějích, aby je zbavili kouzelné moci, anebo je dokonce zabili. Ale Callum by lovcům čarodějek její tajemství nikdy nevyzradil.

	Všichni lovci čarodějek ale nejsou zlí, pomyslela si a usmála se na Katy. Jedna z nich je vlastně mojí nejlepší kamarádkou!

	„Podej mi svoje rukavice,“ požádala Calluma. Vzala je do rukou, které měla sama schované v rukavicích, a třela je o sebe. „Země, vodo, větře a ohni,“ šeptala, „velké síly země, učiňte, aby tyhle rukavice hřály!“

	Prst, na kterém nosila prstýnek s kamínkem ve tvaru půlměsíce, ji začal brnět a celým tělem jí projela vlna energie. Vrátila rukavice Callumovi.

	„Jé, ty jsou ale příjemně teplé! Díky, Sophie.“ Natáhl si je a pak zase honem chytil Katy za ruku. „Ale držet se s někým za ruku je přece jen lepší!“ zamumlal.

	Sophie se zasmála. Na lásku je každé kouzlo krátké.

	„Lidi!“ Přehlušil hučení hlas s americkým přízvukem. Sophie zvedla hlavu a spatřila, jak se k nim prodírá Erin a táhne za sebou svého přítele Marka. Za nimi se tlačila Kaz s Oliverem a taky Lauren a Joanna.

	„Tohle je přímo skvělé!“ Erin poskakovala nadšením, až se jí třásl její blonďatý cop. „Tři sta let stará schránka! Je starší než celé Spojené státy. Nebo si to – ehm, aspoň myslím.“ Zamračila se a začala počítat na prstech.

	„No jo, kdo by si pomyslel, že výzkum pana McGowana přinese něco tak zajímavého?“ přitakala Kaz.

	„Nemůžu se dočkat, až uvidíme, co je uvnitř.“ Malá Lauren si třela pihovatý nos zrůžovělý mrazem. „Třeba to bude mít hodnotu několika milionů.“

	Erin zasvítily oči. „Zlaté náramky… náhrdelníky… prsteny… co by mohlo být lepší?“

	„Já ti řeknu, co je lepší – oslava výročí!“ poznamenala Kaz a všichni nadšeně souhlasili. „Sophie, neslyšela jsi o tom něco od své mámy?“

	Sophie přikývla. „Bude to obrovská událost! Vystaví se tam obsah schránky a bude se konat školní koncert, na kterém budou účinkovat úplně všichni.“

	„Paráda!“ zatleskala Joanna. „Už cvičím na housle.“

	„Pozvánku dostanou všichni rodiče i obyvatelé vesnice,“ pokračovala Sophie.

	„Uvažoval jsem, že dám dohromady skupinu,“ vmísil se do rozhovoru Oliver. „Myslíš, že bychom taky mohli vystupovat?“ Naznačil, že hraje na kytaru a Kaz se k němu hned přidala.

	Sophie otevřela pusu a chystala se odpovědět, ale v tom okamžiku se ozval jasný kovový zvuk a pan McGowan vykřikl: „Na něco jsem narazil! Myslím, že jsem tu pamětní schránku našel!“

	Dav vzrušeně zašuměl a všichni se začali cpát dopředu. V tom zmatku se Sophie dostala na okraj zástupu a klopýtla. Někdo ji zachytil za paži a zachránil ji před pádem.

	„Díky,“ zalapala po dechu a otočila se, aby se podívala, kdo to je. „Málem jsem sletěla po hlavě dolů…“ Hlas se jí vytratil. Hleděla do známého obličeje… Ashtona Gibsona, Katyina bratra, který ji pořád držel za ruku.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Sophie na chvíli ztratila řeč, a to nejen kvůli jeho hlubokým zeleným očím. Bylo to první setkání od okamžiku, kdy ji pozval na rande a ona odmítla.

	Plaše se na něj usmála. „Ano, jsem v pořádku. Děkuju.“

	Pustil ji a ucouvl. „Promiň. Nechtěl jsem…“ zamumlal zklamaně. „Už půjdu. Vím, že mě nemůžeš vystát.“

	Sophii ho bylo docela líto – nebo si aspoň myslela, že to, co cítí, je lítost. Když přišlo na Ashtona, Sophie občas nevěděla, co dělat. Byl to lovec čarodějek a ona byla čarodějka. Když se tu poprvé objevil, choval se k ní příšerně… ale tvrdil, že se změní.

	„Počkej,“ vyhrkla. Natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Nechoď. Můžeme být přátelé. Jestli chceš.“

	Otočil se k ní. „Rád bych.“

	Ashton odešel a Sophie si strčila ruce do kapes. Tvářil se tak smutně, že by se nejraději rozběhla a objala ho. Možná byl lepší, než za jakého ho považovala.

	Ale ne. Nemohla zapomenout, jak děsně se k ní a ke Katy choval.

	Vydala se za svými kamarádkami a dostihla je u jámy.

	„Zpátky, děti,“ zvolal pan Pearce. Spolu s panem McGowanem s námahou vytahovali cosi ze země. V zimním slunci to jasně zazářilo – byla to kovová truhla zajištěná těžkými zámky.

	Všichni kolem Sophie zatajili dech.

	Pan McGowan zvedl truhlici, aby ji všichni viděli. Byl rudý ve tváři a celý zpocený, ale bylo patrné, že je šťastný. „Dámy a pánové, studenti a studentky Turlinghamské akademie! Je to tady – pamětní schránka uložená v roce 1713 prvním ředitelem Turlinghamu.“ Položil truhlici na zem. „Toto je významný historický okamžik, jako bychom si přes dlouhá staletí potřásali rukama s našimi předky. Kdo by si na počátku osmnáctého století, kdy se v celé Evropě rozvíjelo osvícenství, pomyslel, že –“

	„Tak už to otevřete!“ vykřikla Erin.

	Sophie se zahihňala a zasmálo se dokonce i pár učitelů.

	„Máte pravdu,“ vzpamatoval se pan McGowan. „Teď nemáme hodinu dějepisu, teď prožíváme historii na vlastní kůži!“

	Pokusil se zámky otevřít, ale ty se ani nehnuly.

	„Aha… asi se to zaseklo. Samozřejmě mě to vůbec nepřekvapuje, když ta truhlice byla tak dlouho zakopaná v zemi.“ Chytil zámky na jiném místě a znovu se je pokusil otevřít. Sophie i všichni ostatní pozorně sledovali, jak se zámky neobratně zápolí.

	„Mohu vám pomoci?“ vykročil pan Pearce vpřed. „Mělo by to jít docela jednoduše, tady je takový kolík…“

	Oba učitelé se společně snažili truhlici otevřít, ale jejich úsměvy pomalu pohasínaly. Dav ztichl a slunce zašlo za mraky.

	„Proč to nejde otevřít?“ zamumlala Lauren.

	„Proč tady če-ká-me…“ prozpěvovala si Kaz tiše. Sophie vyprskla smíchy.

	Sophiina máma se protlačila dopředu a s nervózním úsměvem prohlásila: „Omluvte, prosím, to čekání. Jsem si jistá, že se jim to každou chvíli podaří otevřít.“

	„Dovolte, zkusím to,“ hnala se vpřed paní Freemanová, hlavní dívčí vychovatelka, a namířila na zámek truhlice ostří rýče.

	„Co to proboha děláte? To je historický artefakt!“ Pan McGowan skočil vpřed, ale už bylo pozdě. Rýč zasáhl zámek. Sophie sebou trhla. Čekala, že rýč zámek rozrazí, ale namísto toho se ozvalo cinknutí a čepel rýče odskočila.

	Sophie pohlédla na truhlici. Nebylo na ní ani škrábnutí.

	„Páni! Ta truhlice je neprůstřelná!“ vydechla Erin úžasem.

	„To je škoda,“ zasténala Kaz a všichni kolem souhlasně přikyvovali.

	„Co je to za pamětní schránku, když se nedá otevřít?“ postěžovala si Lauren.

	Callum se zamračil a otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, ale na poslední chvíli si to zřejmě rozmyslel.

	„Promiňte, prosím,“ omlouvala se Sophiina máma a tvářila se zahanbeně. „Vypadá to, že tu schránku jen tak neotevřeme. Ale nedělejte si starosti! Budeme na tom pracovat a její obsah vystavíme při oslavách k výročí školy.“

	Ozval se zdvořilý potlesk, ale Sophie dobře slyšela i zklamaný šepot. Dav se rozcházel, návštěvníci zamířili k obrovské železné bráně a studenti se trousili zpátky do školy. Se svými věžičkami, štíty, ozdobami a racky, kteří poletovali ve větru, se nad nimi tyčila jako šedivý útes.

	Sophie zůstala sama s Katy a Callumem.

	„To se příliš nepodařilo,“ povzdechla a podívala se po svých přátelích. Očekávala, že s ní budou souhlasit. Ale nebylo to tak. Oba se tvářili stejně. Mračili se a kousali si rty.

	„Co je?“ zeptala se.

	Callum s Katy se podívali jeden na druhého a pak oba současně pohlédli na ni.

	„Nepřipadá ti divné,“ spustil Callum, „že kovová truhla, pohřbená tři sta let v zemi, vůbec není rezavá?“

	Sophie se na vteřinu zamyslela. „Máte pravdu,“ uvažovala. „V té době ji určitě nezabalili do plastového pytle ani do ničeho podobného. To je fakt divné!“

	„A ten rýč jí nijak neublížil.“ Katy se zahleděla přes nádvoří ke škole. Sophie se otočila a sledovala její pohled. Učitelé se vraceli do školy a pak McGowan nesl truhlici v náruči jako miminko. Ale Katy se nedívala na něho. Dívala se na Ashtona, který postával ve stínu majáku. Bratr se sestrou si vyměnili významný pohled, načež Ashton jednou kývl, otočil se a vydal se za učiteli do školní budovy.

	Sophii se rozbušilo srdce. Snažila se pochopit, co se Katy honí hlavou.

	„Myslím, že vím, proč tu bednu nemohli otevřít,“ poznamenala Katy.

	„Proč?“ zeptala se Sophie. Co mohla Katy vědět o schránce, která byla tři sta let pod zemí?

	„Něco cítím,“ šeptla Katy. „V té truhlici se skrývá nějaké kouzlo.“

	
Kapitola dvě

	Sophie se opřela o okraj umyvadla v koupelně deváté třídy a sledovala své kamarádky, které pobíhaly kolem Kaz. Joanna držela v rukou návod a Lauren nespustila oči z budíku.

	Kaz pohlédla do zrcadla a upravila si ručník omotaný kolem hlavy. „Jste si jisté, že jste to načasovaly správně? Co když mi to na vlasech uschne a úplně je to zničí? Mé sestřenici se to stalo.“

	„Nechte barvu působit třicet minut, ne déle. Pak vlasy opláchněte a použijte vhodný kondicionér,“ četla Joanna. Mrkla na hodinky. „Už to bude…“

	Budík hlasitě zaječel a Lauren polekaně vyjekla. „Už je čas!“ prohlásila.

	Kaz proběhla spojovacími dveřmi do sprch. Klekla si k vaně, Sophie zvedla sprchovací hadici a Erin pustila vodu. Katy se postavila vedle s připraveným ručníkem.

	„Máš to tu lepší než v nějakém salónu,“ uchechtla se Joanna.

	Kaz strčila hlavu pod proud vody a vymyla si zbývající barvu z vlasů. Voda se zbarvila do špinavě hnědé.

	„Opravdu si jste jisté, že jste to správně načasovaly?“ ujišťovala se znovu a natáhla se po suchém ručníku.

	„Rozhodně!“ oznámila Erin s vážným výrazem ve tváři. „Kaz, s něčím tak důležitým, jako jsou tvé vlasy, bychom si jen tak nezahrávaly!“

	Sophie s Katy se na sebe podívaly. Možná by neškodilo nějaké malé kouzlo…

	„Dovol, Kaz, vysuším ti je.“ Sophie si vzala ručník a sušila své kamarádce vlasy. Přitom potichu brumlala: „Mocné síly země, ať tyhle vlasy září jako letní slunce!“

	Zavřela oči a představovala si, že leží na nádherné pláži zalité sluncem. Pod prstem jí začal brnět Zdroj, který snad četl její myšlenky. Celou paží i tělem jí projela vlna tepla, jako by opravdu ležela na sluníčku.

	„Co jsi říkala, Sophie?“ Erin na ni udiveně pohlédla.

	Sophii poskočilo srdce. „Eh, ehm, jen jsem si tak prozpěvovala. Však víš, jako opravdová kadeřnice.“ Sundala ručník. Kaz se zkroušeně a nervózně podívala do zrcadla. Ostatní s nadějí pozorovaly její vlasy. Nezdálo se, že by se nějak změnily.

	„No, občas to nepoznáš, dokud ti vlasy neuschnou…“ poznamenala Lauren.

	Sophie se usmála, neboť v té chvíli pronikl oknem u stropu sluneční paprsek, ozářil Kaziny vlasy a odkryl v nich nádherné zlaté odlesky.

	„… ale určitě budou vypadat úžasně!“ dokončila Lauren s úsměvem.

	Kaz odběhla do svého pokoje, aby si vlasy vysušila, a ostatní se s obavami trousily za ní. Když se Kaz narovnala a hodila vlasy zpátky, všechny zalapaly po dechu. Dokonce i Sophie. Kaziny vlasy získaly nádhernou barvu – jako sluneční paprsky za letního dne.

	„Tý jo, Kaz, tvoje vlasy vypadají úžasně!“ vykřikla Joanna. Mrkla na obrázek na krabičce. „Je to dokonce ještě lepší než tady na té modelce!“

	Kaz se na sebe do zrcadla usmála. Ale po chvíli se zase tvářila ustaraně. „Co když –?“

	„Ale Kaz!“ zaúpěly její kamarádky sborově.

	„Co ti dělá starosti tentokrát?“ zeptala se Sophie se smíchem.

	Kaz se zamračila. „Holky, ne, myslím to vážně… co když se to Oliverovi nebude líbit? Co když mě měl raději s hnědými vlasy?“

	Sophie s Katy na sebe pohlédly. Něco takového se nedá napravit žádným kouzlem.

	* * *

	Po cestě domů Sophie míjela matčinu kancelář. Všimla si, že ze skleněné vitríny zmizel obrovský pohár turlinghamského hokeje. Nahradila ho pamětní schránka. Před ní ležela kartička, na níž stálo:

	 

	Tuto pamětní schránku

	nechal před tři sta lety zakopat

	Benedikt Wapentake,

	první ředitel Turlinghamu.

	Právě hledáme způsob,

	jak schránku otevřít,

	aniž bychom ji zničili.

	 

	Sophie přistoupila k vitríně a pozorně si schránku prohlížela. Truhlice nebyla velká, ale vypadala, že je dost těžká. Zatímco se na ni dívala, přebíhal jí mráz po zádech. Měla Katy pravdu? Opravdu se uvnitř skrývá nějaké kouzlo?

	Ze školní tašky vykoukla Gally, její mazlíček. Zacukala čumáčkem, začenichala a jasnýma očkama pohlédla na schránku. Srst na krku se jí naježila a Sophie ucítila, jak se veverka chvěje.

	„Všechno je v pořádku, Gally,“ zašeptala Sophie a pohladila ji po hlavičce.

	Zamračila se. Dobře věděla, že kouzla můžou sloužit dobru, ale stejně tak i zlu.

	Vytáhla z kapsy telefon a rychle naťukala textovku pro Katy a Calluma. VÍM, KDE JE TA PAMĚTNÍ SCHRÁNKA. ZJISTÍME, ZDA MÁ KATY PRAVDU!

	Zrovna když stiskla tlačítko Odeslat, zaslechla z matčiny kanceláře výkřik. Gally našpicovala uši a Sophie leknutím málem upustila telefon na zem. Znělo to, jako by se máma něčeho polekala.

	Rozběhla se ke dveřím a vrazila dovnitř. Máma stála přitisknutá ke zdi za psacím stolem a z krbu na protější straně místnosti se kouřilo.

	„Mami! Co se děje? Jsi v pořádku?“

	„Už se to stalo zase!“ vykřikla máma a ukázala ke krbu.

	Sophie se otočila k ohništi. V kruzích se z něho valil dým, pohyboval se jako živý a rozséval kolem sebe popel. Sophie uvnitř zahlédla jakési tvary.

	Máma se vzpamatovala a přeběhla ke dveřím, kde byl požární hlásič. Než se ho dotkla, Sophie vyhrkla: „Počkej, mami!“

	Máma se na ni podívala, jako by se Sophie zbláznila.

	„Já myslím… já myslím, že je to nějaké kouzlo.“

	„Kouzlo?“ Máma si zakryla ústa rukou. „Ale… v mé kanceláři?“

	Sophie se cítila provinile. Její máma se o kouzlech dozvěděla teprve před několika týdny. Sophie z osobní zkušenosti věděla, že smířit se s něčím takovým není lehké.

	„Posaď se, mami,“ vyhrkla spěšně a přistrčila k ní židli. Máma se sesunula na židli a zničeně se ovívala ročenkou. Sophie se otočila ke krbu. Kouř jako by zápasil sám se sebou, dokud se v jeho středu nezformoval určitý tvar – obdélník, který byl čím dál tím skutečnější. Zbytek kouře vyletěl komínem a obdélník lehce spočinul na rohožce před krbem. Sophie ho upřeně pozorovala, dokud se z něho nestalo něco, co rozeznala – obálka.

	Vzala do ruky krbové kleště a přitáhla si obálku k sobě. Nebyla horká a ani se jí v rukou nerozpadla. Jako by se vůbec nevytvořila z kouře. Sophie se sehnula a obálku zvedla. Půlměsíc na jejím prstýnku přitom oranžově zazářil odraženým světlem z plamenů.

	Sophie otáčela obálkou v rukou. Na přední straně tančila ohnivá písmena.

	K rukám paní Morrowové, ředitelky Turlinghamské akademie v Norfolku.

	„To je pro tebe, mami,“ pronesla Sophie a dopis matce podala.

	Máma sebou polekaně cukla. „Ale – ehm – mohla bys to otevřít ty, Sophie? Jsi na tohle všechno, na tahle… kouzla… už zvyklá.“

	Sophie vzrušeně otevřela obálku. Nemohla se dočkat, až uvidí, co je uvnitř. Ještě nikdy takový kouzelný dopis neviděla. Z obálky vyletěl list vytvořený z mlhavého kouře a chvěl se ve vzduchu. Sophie nahlas četla, co v dopisu stálo:

	 

	Milá paní Morrowová,

	píšeme vám kvůli naší dceří Abbie, která je v současné době vzornou žákyní místní základní školy. Měli jsme ohromnou radost, když jsme se dozvěděli, že je vaše škola nakloněna čarodějům. Jsme si jistí, že chápete, jak těžké je najít školu, která by u studentů podporovala jejich rozdílnost – zvláště takového typu. Proto by nás zajímalo, zda bychom nemohli přijet, setkat se s vámi a prodiskutovat možnost, že by Abbie nastoupila na Vaši školu. Dejte nám, prosím, vědět co nejdříve.

	 

	S upřímným pozdravem

	Andrew a Amelia Clarkovi

	 

	Sophie nadšeně vyjekla a její máma nadskočila.

	„Mami!“ Sophie natáhla ruku s dopisem. „Můžou přijet? Prosím, můžou?“

	„Kdo může přijet? A kam?“ Máma opatrně vzala kouřový dopis do rukou a četla.

	Sophie netrpělivě přešlapovala z nohy na nohu. Strašně moc si přála, aby ve škole byla další čarodějka! Děvče jejího věku, které ví, jaké to je být čarodějkou! To by bylo úžasné.

	Katy byla samozřejmě navždy její nejlepší kamarádkou, ale kouzla lovkyně čarodějek nejsou stejná jako kouzla čarodějky. A přestože tu byl i druhý čaroděj, její otec, byl to pořád – no, její otec. Existovala taková spousta věcí, které spolu mohly sdílet pouze čarodějky stejného věku – třeba význam Zdroje a důležitost mazlíčka. Možná že by mohly společně kouzlit!

	„Andrew a Amelia Clarkovi…“ mumlala si její máma. Překvapeně vykvikla, když jí kouřový dopis vyletěl z prstů a zmizel v komíně.

	„Tak co, mami? Prosím?“

	„No, Sophie, já… já… já nevím.“ Oprášila si ruce a nepřestala nervózně pokukovat po ohni v krbu. „Představa, že se Turlingham stává vyhlášenou školou pro čarodějky a čaroděje, se mi moc nezamlouvá. Přinese to s sebou jen řadu komplikací.“

	„Ale to není pravda!“ protestovala Sophie. „Já vím, mami, že ti to zpočátku bude připadat těžké, ale ani pro mě to nejdřív nebylo jednoduché.“

	„Ano,“ přitakala máma. Natáhla se k ní a objala ji. „Kdykoliv si pomyslím, že jsi na to musela přijít sama, cítím se provinile, Sophie. Já vím, jak moc by pro tebe znamenalo, kdybys tu měla někoho, kdo by ti skutečně rozuměl. Ale…“

	Sophie se k mámě přitiskla. „Prosím, mami,“ žadonila. „Prozatím postačí, když se s nimi setkáš. To přece ještě nic neznamená.“

	Máma jí prohrábla vlasy. „Tak dobře, pozveme Clarkovi na večeři.“ Potřásla hlavou. „Ani ve snu by mě dřív, za mých studií, nenapadlo, že se s něčím takovým setkám.“

	Sophie se usmála. Ani ji by něco takového ještě před pár měsíci nenapadlo – ale teď byla moc ráda, že je to právě takhle.

	
Kapitola tři

	Sophie vyběhla z velkých školních dveří a hlasitě jimi za sebou práskla. Byla skoro tma, ale cestu k domku, kde žila s mámou a tátou, znala tak dobře, že by trefila i poslepu. Přeběhla nádvoří, proběhla hájkem a rozrazila zahradní branku. Vešla dovnitř a volala: „Tati! Tati!“ Nemohla se dočkat, až mu tu novinku sdělí. Další čarodějka v Turlinghamu!

	Shora se neozvala žádná odpověď, a tak otevřela zadní dveře a vydala se po blátivé cestičce ke kůlně vzadu v zahradě. Z plotu seskočil stín a s mňoukáním se jí proplétal mezi kotníky.

	„Míno! Tys mě ale vylekala!“ Sehnula se a podrbala siamskou kočku na hlavě. „Ty línáš?“

	Ubohá Mína vypadala hodně vyhuble, byla jen stínem bývalé elegantní a domýšlivé kočky. Sophii jí bylo líto. Byla mazlíčkem tety Angelicy, ale od té doby, co Sophie zbavila Angelicu kouzelné moci, se změnila. Sophie ji znovu pohladila a pak přistoupila ke dveřím a zaťukala na ně.

	„Dále,“ pozval ji otec dál.

	Sophie zatlačila do dveří a táta zvedl hlavu od pracovního stolu. Na vestě mu zazářily kapesní hodinky, jeho Zdroj. V útulné místnosti hořely svíčky a ze stropu visely svazky sušených bylin. Vonělo to tu mátou, levandulí a skořicí.

	V rohu, v houpacím křesle, seděla její teta Angelica a své neposlušné kadeře měla zapletené do dlouhého hladkého copu. Sophie na první pohled viděla, že se její stav nezměnil – jakoby v transu hleděla do dálky. Mína se protáhla kolem Sophie a se žalostným zamňoukáním vyskočila své paní na klín. Angelica se ani nepohnula. Sophie ji něžně pohladila po ruce a pak se otočila k tátovi.

	„Tati, nebudeš tomu věřit, ale je to přímo úžasné!“ Sophie rychle vyprávěla otci novinku o dopise od čarodějnické rodiny.

	Táta se usmál. „To je výtečné! Bylo by to pro tebe skvělé. Tedy, pokud s tím souhlasí máma,“ dodal.

	„Tati, prosím, můžeš jim odpovědět? Aby dostali zprávu opravdu rychle?“

	„Jistě!“ Otočil se zpátky k pracovnímu stolu a přejel prsty nad plamenem svíčky, který se hned vzápětí zatřepotal a prodloužil. „To by ses měla naučit, takže dávej pozor, Sophie.“

	Sophie sledovala, jak vkládá prsty do plamínku svíčky. Jeho hodinky zazářily a odrážely plamen, jako by samy hořely.

	„Země, vodo, větře a ohni,“ zamumlal táta. Když ta slova opakoval, Sophie cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech. Její sluch jako by se ještě zvýraznil, takže slyšela, jak žížaly v zemi převracejí půdu, jak šustí rostoucí tráva, jak vzadu v zahradě plavou ryby v potoce. Zadržela dech. Kouzlení jí připadalo čím dál tím přirozenější. Koutkem oka zahlédla nehybnou Angelicu a pocítila hlubokou lítost. Přijít o kouzelnou moc je pro čarodějku to nejhorší, co ji kdy může potkat.

	„Mocné síly země, dejte těmto slovům sílu najít ty, kterým jsou určena,“ dokončil její otec kouzlo. Naklonil se k plameni, jako by to byl mikrofon a promluvil do něj: „Pane a paní Clarkovi. Bude nám potěšením se s vámi setkat a promluvit si o přijetí vaší dcery Abbie na Turlinghamskou akademii. Přijměte, prosím, naše pozvání na pondělní večeři. S pozdravem Franklyn Poulter.“

	Vzkaz zakončil ostrým fouknutím, takže Sophie byla přesvědčená, že plamen zhasne. Ale namísto toho jen odfoukl plamen od svíčky. Sophie zalapala po dechu. Plamínek se vznesl do výšky jako bublina a zanechal za sebou uhašený knot. Sophie z plamene nespustila oči. Ačkoliv věděla, že je plamen pořád uvnitř stodoly, připadalo jí, že se vzdaluje – dokud nebyl tak maličký jako vzdálená hvězda a nakonec zcela nezmizel.

	„A je to,“ přerušil táta ticho. „Dostanou to stejně rychle jako e-mailovou zprávu – ale pro lovce čarodějek je to mnohem těžší vystopovat!“ Vzdychl a protáhl se. „Pojď, uvaříme mamince čaj.“ Posmutněle pohlédl na svíčku a zvedl se.

	Sophie sledovala jeho pohled a pak se podívala zpátky na něj. Něžně pomáhal Angelice z křesla. Všimla si, že má otec začervenalé oči od pláče.

	„Tati? Co se děje?“ Položila mu ruku na paži.

	„Pokouším se najít Rosdeta.“ Snažil se nedat to najevo, ale v jeho slovech se skrývala spousta smutku. „Rozeslal jsem vzkaz všem čarodějkám a čarodějům, zda ho náhodou někdo neviděl.“ Vzal Angelicu pod paží a vedl ji ke dveřím. Šla jako náměsíčná. Mína kráčela před ní, ale každou chvíli zvedla hlavu, jako by se chtěla ujistit, že je v bezpečí. „Ale nikdo neodpověděl.“

	Sophii zabolelo u srdce. Rosdet byl otcův mazlíček. Byl to rezavý lišák. Ale Franklyn ho ztratil už před lety, když se skrýval před lovci čarodějů. Sophie věděla, jaké to je ztratit někoho, koho máte rádi. Nebylo to tak dávno, kdy postrádala právě tátu. Kdyby se Rosdet vrátil, byla by jejich rodina konečně úplná.

	„Pořád si ještě myslíš, že ho můžeš najít?“ zeptala se. Gally se vynořila z tašky a vyšplhala po Sophiině paži na tátovo rameno. Něžně se k němu přitulila, jako by ho chtěla utěšit. Sophiin táta ji s posmutnělým výrazem ve tváři pohladil.

	„Nemůžu na něho zapomenout.“

	Vyšli ven pod hvězdnou noční oblohu. Sophiin táta zaváhal.

	„Trochu mrzne… možná bych mohl vyzkoušet ještě něco jiného.“ Naslinil si prst a zvedl ho do vzduchu. „Západní,“ řekl si. Otočil se, aby stál obličejem proti větru, který vál do vnitrozemí, a zapískal. Pískání začalo nízko, ale postupně byl jeho tón čím dál tím vyšší a vyšší, až se Sophie nahrbila a musela si zacpat uši. Pak pískání ustalo a Sophie už neslyšela nic, ale podle otcových našpulených rtů poznala, že píská dál. Náhle zaslechla, že se pískot, jako by odrazem od hvězd, potoka i listí na stromech, vrací zpátky. Přicházel s poryvy větru, prohnal se kolem ní a zase mizel. Gally jí seděla na rameni a špicovala uši, jako by pískání slyšela ještě dlouho potom, co Sophie už ne.

	„Co to bylo?“ zašeptala Sophie.

	„Zvláštní kouzelné volání mezi mnou a Rosdetem,“ vysvětlil táta. Hleděl směrem, kam foukal vítr. Sophie viděla, že je moc smutný a osamělý. „Vítr nese pískání na svých křídlech a Rosdet tak bude vědět, že ho hledám.“

	Sophie vzala otce za ruku. Bylo jí ho strašně líto. Nedokázala si představit, jak by se cítila, kdyby ztratila Gally.

	„Vsadím se, že to ví tak jako tak,“ řekla, když spolu kráčeli k domu. Byla přesvědčená, že ať už je Rosdet kdekoliv, tak ví, jak jejímu tátovi chybí. Tedy, pokud je naživu.

	Ne, takhle nesmím myslet, řekla si, vždycky je naděje. Musí být.

	
Kapitola čtyři

	„Mami, nemyslíš, že bychom měly vytáhnout naše nejlepší sklenice?“ S Gally v patách běhala Sophie z kuchyně do jídelny a zase zpátky. Prostírala stůl a trvalo jí celou věčnost, než poskládala ubrousky. Nevěděla proč, ale chtěla dnes večer na Clarkovy učinit dobrý dojem.

	Máma, která právě vytahovala z trouby horkou sekanou zapečenou s bramborovou kaší, se nahlas zasmála.

	„Ale Sophie, podle mě na tom nezáleží!“ Odložila pekáč na kuchyňskou linku a zapíchla vidličku do bramborové kaše. „Mmm, musím sama uznat, že to voní úžasně!“

	„Bude to výtečné, mami,“ přihnala se Sophie blíž s nadějí, že bude moci ochutnat, ale zazvonění ji přinutilo ostře změnit směr. „Já otevřu!“

	Sophie přihopsala ke dveřím. Přes mléčné sklo okamžitě rozeznala dva hosty: Katy a Ashtona. Otevřela dveře a radostně je vítala: „Pojďte dál, pojďte dál!“ Objala Katy a byla tak rozrušená, že se málem vrhla kolem krku i Ashtonovi – ale v poslední chvíli si uvědomila, co dělá, a s rozpačitým úsměvem couvla. „Ehm – ještě nepřišli. Ale určitě tady budou každou chvíli.“

	Zavřela dveře a uvědomila si, že ani Katy, ani Ashton se necítí ve své kůži.

	„Sophie, od tvé mámy bylo opravdu velice laskavé, že nás pozvala na večeři…“ začala Katy a věšela si přitom kabát a šálu na věšák.

	„… ale proč nás tak dychtivě touží seznámit s paní a panem Clarkovými?“ dokončil za ni Ashton.

	„To nevím,“ rozesmála se Sophie. „Ale co na tom záleží? Ochutnáte výtečnou sekanou mé mámy… no tak, nechte toho. Nepozvala vás kvůli tomu, že je to čarodějnická rodina. A na mě snad svoje triky už taky zkoušet nebudete, ne?“ Zamračila se. „Myslela jsem, že to už máme za sebou.“

	Katy se rozesmála, a dokonce i Ashtonovi zacukaly koutky úst. Ale vážným hlasem jí vysvětlil: „My už s čarodějkami nemáme žádný problém, Sophie. Ale to neznamená, že čarodějky a čarodějové nebudou mít problém s námi. Jestliže si tuhle školu vybrali proto, že je přátelská k čarodějkám, jsem zvědavý, jak se budou tvářit, až se na večeři u ředitelky setkají se dvěma lovci čarodějek.“

	„Aha…“ Sophii došlo, co má na mysli. Nedokázala se však cítit sklíčeně. Věřila, že Clarkovi si Katy zamilují – a možná i Ashtona. Přesto jí to začalo dělat starosti. Hledala u Katy ujišťující úsměv, ale nedočkala se ho.

	Ashton pokračoval do jídelny, ale svou kamarádku Sophie pozdržela na chodbě.

	„Katy, co se děje?“ šeptla a upřeně se jí dívala do očí. „Ty máš z toho setkání strach?“

	Katy zavrtěla hlavou. „Ne… bude to v pořádku. Určitě. Jak jsi říkala.“

	„Tak co je to s tebou?“

	Katy se zhluboka nadechla a pak spustila: „Celý týden nemluvíš o ničem jiném než o Abbie. Pořád mi povídáš o tom, kolik toho budete mít společného a… no… tři už jsou dav, ne?“

	„Katy!“ Sophie zůstala ohromeně stát. Vůbec si neuvědomila, jaký má Katy strach, že už nebudou nejlepší kamarádky. „V žádném případě. Ty a já jsme jako sestry. Nikdo se mezi nás nevetře.“ Zatřásla Katyinými rameny. „Nikdo!“

	„Slibuješ?“ pousmála se Katy.

	„Slibuju.“ Sophie natáhla ruku a ukázala Katy zápěstí, na kterém měla náramek přátelství, jejž pro ni Katy vyrobila. Katy se usmála a vítězně si se Sophií plácla. Její vlastní náramek přátelství zacinkal. Sophie se chystala Katy připomenout, jak moc pro ně tyto náramky znamenají, když vtom se znovu rozezněl zvonek u dveří.

	„To jsou oni!“ vykřikla Sophie a běžela otevřít.

	* * *

	Sophie se rozhlédla kolem jídelního stolu. Pan a paní Clarkovi se zdáli být příjemní, ale Sophie byla trochu zklamaná, že s nimi nepřijela i Abbie. V čele stolu seděla Angelica a ztraceným, snivým pohledem v očích zírala do dálky. Sophiin táta jí krájel jídlo na malé kousky a krmil ji. Paní Clarková, malá žena s šedohnědými vlasy, na ni nepřestala vrhat soucitné pohledy.

	„Takže kdyby k nám Abbie přišla, nenabídli bychom jí jen výborný vyučovací systém,“ pokračovala Sophiina máma v hovoru s panem Clarkem, „ale mohla by se zúčastnit i celé řady mimoškolních aktivit. Mohla by hrát v našem úspěšném orchestru, plachtit, účastnit se soutěže o pohár hraběte z Turlinghamu –“

	„Hm, ano,“ odvětil pan Clarke zdvořile a mžoural přes tlustá skla svých brýlí. Na rozdíl od své manželky byl velmi vysoký, tak vysoký, že se musel všude shýbat. Sophii zajímalo, kterému z nich se Abbie podobá víc.

	Ashton, který seděl vedle paní Clarkové, se k ní s okouzlujícím úsměvem naklonil a řekl: „Dala byste si ještě kousek sekané, paní Clarková?“ Snažil se být milý.

	Paní Clarková se k němu otočila: „Ehm… ano, děkuji,“ vypískla.

	Pan Clarke ostražitě sledoval, jak jí Ashton nabírá jídlo na talíř. Nemohl si pomoct, ale když se ho Ashton nechtěně dotkl, svraštil obličej. Sophie zachytila Katyin pohled a věděla, že si obě myslí totéž: Clarkovi se v přítomnosti lovců čarodějek necítili zrovna nejlépe.

	Paní Clarková Ashtonovi poděkovala úsměvem, ale její pohled okamžitě zamířil zpátky k Angelice, která měla Mínu kolem krku jako šálu. Paní Clarková natáhla ruku a pohladila ji po kožíšku.

	„To je hrozné,“ otočila se na Sophii. „Chudák tvoje teta. Vůbec si nedokážu představit, kdo by mohl udělat něco tak krutého. Aby někdo zbavil čarodějku kouzelné moci, musel by být…“

	Sophiin táta si odkašlal a nenápadně kývl hlavou ke Katy a Ashtonovi. Paní Clarková rychle zavřela pusu.

	Sophie polkla. „Vlastně,“ zahuhlala rozpačitě, „to neudělali lovci čarodějek.“ Celá zrudla a cítila, jak ji zaplavuje vlna úzkosti a viny. „Byla jsem to já.“

	Pan i paní Clarkovi prudce odložili příbory na stůl a vytřeštěnýma očima hleděli na Sophii. Sophie spolkla knedlík, který se jí vytvořil v krku.

	„A bylo to od ní velice statečné,“ obhajoval ji její táta. „Když se to stalo, byla Angelica úplně nepříčetná. Kdyby nebylo Sophie, moje sestra by způsobila smrt mnoha lidí.“

	„Opravdu?“ povytáhl pan Clarke obočí. „Slyšel jsem, že chtěla zabít lovce čarodějek a čarodějů.“

	„I lovci čarodějek a čarodějů jsou lidé,“ připomněl Ashton a zamračil se.

	Pan Clarke si cosi zamumlal pod vousy, načež ztichl.

	Sophiina máma se pokusila přerušit rozpačité ticho a chvatně začala popisovat školu. „Máme vynikající učitele. A naše knihovna obsahuje všechny významné tituly –“

	„Á, ano, knihovna!“ napřímil se pan Clarke. Oči za malými kulatými skly brýlí mu zasvítily, a dokonce to vypadalo, jako by se mu vlasy naježily vzrušením. „Slyšeli jsme o kouzelné knihovně, která se prý nachází pod tou obyčejnou. Je to pravda?“

	„No… ehm… ano, je to pravda.“

	Sophii připadalo, že je její matka trochu vyvedená z míry.

	„V čarodějnické komunitě se to velice rychle rozneslo,“ podpořila svého muže paní Clarková. „Měla by Abbie do té knihovny přístup? A mohli bychom si ji prohlédnout i my?“

	Sophie se instinktivně chtěla bránit. Tak trochu cítila, že je to její knihovna.

	„Nevidím jediný důvod, proč ne, že, drahá?“ Než stačila Sophiina máma otevřít pusu, táta se nadšeně vmísil do hovoru. Naklonil se k panu Clarkovi: „Je to úžasná sbírka kouzelných knih a lexikonů. Řekl bych, že nejlepší na světě.“

	„Ale je nutné být opatrný,“ přidala se Sophie. „Člověk se tam velice snadno ztratí. Celá knihovna je zakletá a všechny regály s knihami se neustále pohybují. S Katy jsme se tam málem ztratily.“

	Pan Clarke, který právě upil doušek vody, vyprskl: „Ale… promiň, řekla jsi, že ty a ehm…“ mávl rukou ke Katy. „Lovkyně čarodějek? V kouzelné knihovně?“

	Katy se začervenala a Sophie se zamračila. „Jistě, proč ne?“ otázala se chladně. Přestože si přála, aby Abbie navštěvovala jejich školu, nehodlala Clarkovým dovolit, aby se chovali hrubě k její nejlepší kamarádce.

	„Nic, nic.“ Vypadalo to, že panu Clarkovi docházejí slova.

	Ashton, který se tvářil dopáleně, otevřel pusu, ale Sophie byla ráda, že nestihl nic říct. Její máma promluvila dřív než on:

	„Jsem ráda, že jsme nastolili toto téma,“ prohlásila. Nasadila přitom výraz, který Sophie nazývala „ředitelský“. „Přítomnost Katy a Ashtona u dnešní večeře má svůj důvod. Chtěla bych dát na srozuměnou, že v naší škole jsou vítáni čarodějky a čarodějové, ale i lovci čarodějek a čarodějů.“

	Katy se na ni vděčně usmála. A Sophie si uvědomila, jak má svou mámu ráda.

	„Ano, ale…“ pohrával si pan Clarke se stopkou své sklenice a tvářil se přitom velmi nervózně.

	„Paní Morrowová,“ ozvala se paní Clarková jemně. „Jako člověk zřejmě nechápete, oč jde. Gibsonovi lovili naši rodinu po celá staletí. Takové věci se nedají snadno –

	„Možná to není snadné,“ trvala na svém máma, „ale je to nutné. Co se stalo v minulosti, musí v minulosti i zůstat. A pokud nejste schopni přijmout fakt, že tuto školu navštěvují i lovci čarodějek a čarodějů, nebude se k nám Abbie zřejmě moci připojit.“

	Rozhostilo se ticho. Sophie si pod stolem zkřížila prsty.

	Pan a paní Clarkovi se na sebe zamyšleně podívali.

	„Dobře tedy,“ rozhodla paní Clarková. Usmála se a její manžel rovněž. „Slibujeme, že se pokusíme naše odlišné názory změnit.“

	Pan Clarke podal Ashtonovi ruku a Ashton ji po kratičkém zaváhání přijal. Paní Clarková s Katy si také podaly ruce.

	Pak se paní Clarková otočila k Sophiině mámě. „Vaše škola na náš učinila ohromný dojem. V každém ohledu. Abbie přivezeme ve čtvrtek – a se stoprocentní jistotou mohu říct, že tu bude velice šťastná.“

	Jo! Sophie měla chuť vyskočit a vítězně se zatočit dokola. Snažila se zachytit Katyin pohled, ale Katy se dívala jinam. Ale to bude v pořádku – Sophie věděla, že jakmile se tu Abbie objeví, všechny se okamžitě sblíží.

	
Kapitola pět

	Klubovna ozářená prvními slunečními paprsky zněla ranním štěbetáním, všichni totiž rychle využívali poslední chvíle volna před začátkem vyučování. Sophie seděla se svými kamarádkami na obvyklých místech u okna, ale nedokázala vydržet v klidu. Každou chvíli vstávala, nakukovala ven z okna a zjišťovala, zda už se neblíží Clarkovo auto.

	„Sophie, co je to s tebou?“ divila se Erin, která právě zaplétala Joanně vlasy. „Poskakuješ tady jako nově založená chlapecká skupina.“

	„Abbie tady musí každou chvíli být!“ Sophie se vrátila ke skupince a sesunula se na židli. „Vzpomínáte, co jsem vám říkala? Musíme na ni být opravdu, opravdu moc hodné, jo?“

	„No, copak jsme normálně zlé nebo co?“ rozesmála se Erin a natáhla se pro další sponku.

	„Jo, já vím, ale prosííím, můžete se s ní kamarádit? Kvůli mně?“

	Lauren vzhlédla ze svého sedacího pytle. „Samozřejmě že s ní budeme kamarádit,“ dušovala se, „ale proč to tak moc řešíš?“

	„No, ehm…“ pokrčila Sophie rameny. Pravý důvod jim nemohla prozradit. „Mám pocit, že budeme mít hodně společného a že přesně zapadne do naší party.“

	Joanna se rozesmála a Sophie vzhlédla právě v okamžiku, kdy Katy protočila panenky.

	Sophie se také usmála. Cítila se poněkud hloupě. „Fajn,“ přiznala, „možná to s tou Abbie opravdu trochu přeháním!“

	„Mluvíš o ní bez přestání od té doby, co ses dozvěděla, že přijede,“ připomněla jí Erin. Kývla hlavou do koutu místnosti, kde naproti sobě seděli Kaz a Oliver, zamilovaně si hleděli do očí a tiše si povídali. „A přitom toho musíme tolik probrat… třeba jak se Oliverovi líbí Kaziny vlasy!“

	„Podařilo se nám to na jedničku,“ zazubila se Katy a všechny ostatní souhlasily. Sophie sledovala, jak Oliver znovu pohladil Kaziny blonďaté vlasy.

	Erin dokončila Joannin cop a ohlédla se po Markovi, který se soustředěně mračil do kapesního zrcátka ve snaze zdokonalit svou pěšinku. „Možná bych si taky měla obarvit vlasy!“

	Děvčata vyprskla smíchy právě v okamžiku, kdy se ode dveří ozval přísný hlas paní Freemanové: „Co je to za hluk?“

	Sophie zvedla hlavu. Vedle paní Freemanové stála dívka s nejmodřejšíma očima, jaké kdy Sophie viděla. Měla dlouhé, rovné, temně rudé vlasy, které se leskly jako čerstvě vyloupnuté kaštany. Nesměle se usmívala a ukazovala přitom dolíčky ve tváři a dokonale bílé zuby.

	Oliverovi úžasem poklesla čelist. Přestal hladit Kaziny vlasy a trochu odtáhl ruku. Z Kaziny tváře zmizel zasněný výraz. Mark zvedl hlavu od svého zrcátka. Hřeben, kterým se ještě před chvílí česal, mu s rachotem vypadl z ruky, ale Mark si toho sotva všiml. Upřeně hleděl na novou spolužačku.

	„Toto je nová žákyně deváté třídy, Abbie Clarková,“ oznámila paní Freemanová. „Jsem si jistá, že ji tu hezky přivítáte. Mohl by ji někdo z vás provést po škole?“

	Zvedl se les rukou. Chlapeckých rukou.

	Ale Sophie si vedla ze všech nejlépe. Vyskočila a přihnala se k Abbie. „Já to udělám, paní Freemanová!“ zvolala.

	Paní Freemanová o krok couvla. „To je od tebe velice laskavé, Sophie. Abbie, Sophie je dcera paní Morrowové. Zná školu lépe než kdokoliv jiný.“

	Sophie Abbie prudce objala. „Jsem tak strašně ráda, že jsi tady!“ vyhrkla. „Konečně!“

	V té chvíli si uvědomila, že se chová poněkud nepatřičně. Nedává své nadšení na odiv až příliš? Nechtěla novou kamarádku vyděsit dřív, než bude mít šanci promluvit.

	Ale Abbie se jejímu objetí nijak nevzpírala. „Já jsem taky moc ráda, že jsem tady!“

	Sophie se na ni zazubila.

	Zvonek oznámil začátek první hodiny a všichni se hrnuli ke dveřím. Sophiiny kamarádky obklopily obě dívky a celý hlouček vyšel na chodbu.

	„Takže vy dvě už se znáte z dřívějška nebo tak?“ zajímalo Erin a zvědavě pokukovala po Abbie.

	Sophie si s Abbie vyměnila nervózní pohled. Bylo jim jasné, že se ostatní budou chtít dozvědět, proč se k sobě tak mají. „N-ne,“ začala, protože nechtěla lhát. „Ehm…“

	Ale Abbie to hravě zvládla. „No, vaše ředitelka je moc milá. A tak jsem došla k závěru, že její dcera bude taky taková.“

	Sophie se s úlevou usmála. Abbie zřejmě uměla velmi pohotově uvažovat!

	„Aha,“ Erin se ovšem moc přesvědčeně netvářila. „Ale –“

	„Abbie, ukážu ti tvou skříňku,“ přerušila ji spěšně Sophie. „Támhle je.“ Popadla ji za ruku a táhla ji do chodby, kde se nacházely skříňky.

	„Přijdete pozdě na hodinu, Sophie,“ upozorňovala ji Katy.

	„Nezdržíme se dlouho!“ prohodila Sophie přes rameno.

	Zatáhla Abbie do temného kouta. Už své vzrušení nemohla udržet ani vteřinu. „Jsem tak strašně ráda, že jsi tady!“ poskakovala nadšením. „Mít ve škole další čarodějku bude úžasné! Kde máš svého mazlíčka? Už jsi hodně čarovala?“

	„Hej, zpomal přece!“ zachichotala se Abbie a v modrých očích jí jiskřilo. „I já jsem strašně moc ráda, že jsem tady. Ve škole, kam jsem chodila, taky nebyla žádná čarodějka.“

	„Sophie, co tady děláš?“ Madame Leclercová spěchala kolem s náručí plnou sešitů. Její francouzský přízvuk byl ostřejší než obvykle. „Měla bys být na hodině francouzštiny, ne? Vite, vite, pospěš si!“

	„Promiňte, madame!“ Sophie se rozběhla do třídy. Abbie ji následovala, ale u dveří zaváhala a rozpačitě na ni pohlédla.

	Zatahala Sophii za rukáv. „Můžu se posadit vedle tebe? Já jen – ještě tu nikoho neznám.

	„Jasně!“ Pak si Sophie vzpomněla na Katy. Sophie a Katy vždycky seděly spolu. „Jsem si jistá, že to Katy pochopí.“

	Sophie přistoupila ke Katy. Doufala, že to pochopí. „Ehm, Katy?“

	Katy zvedla hlavu, ale když vedle Sophie spatřila stát Abbie, její úsměv nepatrně pohasl.

	„Nevadilo by ti, kdybych si dnes sedla vedle Abbie?“ otázala se. „Je to její první den.“

	Katy se netvářila moc nadšeně, ale souhlasila. „Tak jo,“ usmála se na Abbie. Vstala, posbírala si učebnice a sešity a přestěhovala se do vedlejší prázdné lavice.

	„Díky, Katy!“ poděkovala Abbie.

	Sophii trochu tlačilo špatné svědomí, ale později si o tom s Katy promluví. Byla si jistá, že jakmile Katy novou spolužačku trochu lépe pozná, pochopí to.

	„Posaďte se, děvčata.“ Madame Leclercová už byla ve třídě a právě pokládala knihy na katedru. „Dnes se podíváme na film. Mohl by někdo zatáhnout závěsy, prosím?“

	Abbie a Sophie se usadily. Madame Leclercová se natáhla po ovladači a Abbie se naklonila k Sophii. „Takže… Katy je lovkyně čarodějek?“ šeptla a nenápadně pohlédla směrem ke Katy.

	Sophie se také naklonila blíž a šeptem odpověděla: „Ano… a je to moje nejlepší kamarádka.“

	Abbie přikývla. Sophii potěšilo vědomí, že její nová kamarádka nebude mít s lovci čarodějek a čarodějů problém. Abbie mezi nás snadno zapadne, pomyslela si šťastně.

	Film pokračoval a Sophie najednou ucítila v dlani papírek. Abbie jí poslala vzkaz. Opatrně ho pod lavicí otevřela a četla: Co kdybychom se večer sešly? Mohly bychom spolu zkusit nějaká kouzla… spojit naši kouzelnou moc. ©

	Sophii poskočilo srdce vzrušením. Přesně to si přála dělat! Zatím kombinovala svá kouzla pouze s Katy, nikdy s žádnou čarodějkou. Rychle odepsala: Ano! To by bylo skvělé, už se nemůžu dočkat, až spolu budeme kouzlit.

	Vtom zaslechla, jak si Katy odkašlala, a zvedla hlavu. Katy zahlédla vzkaz a tázavě hlavu naklonila. Sophie věděla, že by si Katy přála, aby jí papírek poslala, ale madame Leclercová právě zastavila film a přešla k oknu, aby rozhrnula závěsy. Bylo by to příliš riskantní, a tak zavrtěla hlavou.

	Katy povytáhla obočí a Sophie viděla, že je naštvaná. Vzdychla, a když se madame Leclercová otočila k oknu, přece jen jí vzkaz předala.

	Katy si ho přečetla a zatvářila se ublíženě. Zmačkala ho a nacpala ho do lavice. Na Sophii už se ani nepodívala.

	Sophie se cítila trochu provinile, ale byla i rozmrzelá. Koneckonců Abbie byla jejich nová spolužačka – a Katy moc dobře věděla, jaké to je. Vždyť tu sama byla ještě před nedávnem nová. Určitě by mohla být trochu přátelštější. Zvlášť, když jí Sophie řekla, jak moc to pro ni znamená.

	„Teď, třído,“ oslovila madame Leclercová své žačky, „napište svou nejlepší francouzštinou recenzi na tento film. Dokončíte ji za domácí úkol a přinesete mi ji ráno do kabinetu, ano?“

	Zatímco učitelka psala na tabuli instrukce k domácímu úkolu, Sophie si uvědomila, proč se Katy zlobí – měla totiž v plánu dnes večer se Sophii a Callumem prozkoumat pamětní schránku. Spěšně načmárala další vzkaz pro Abbie:

	Promiň, zapomněla jsem, že dnes chceme prozkoumat pamětní schránku. Nechceš jít se mnou, Katy a Callumem?

	Abbie si přečetla vzkaz, usmála se a přikývla.

	Madame Leclercová rozdala sešity. Abbie otevřela penál a vytáhla lesklou černou tužku. Sophie povytáhla obočí a madame Leclercová taktéž.

	„Abbie, drahoušku, my tu obvykle píšeme propiskou,“ upozornila ji.

	„Prosím, dovolte mi psát tužkou, madame,“ prosila ji Abbie s úsměvem. „Tahle tužka mi přináší štěstí a bez ní můj rukopis nestojí za nic.“

	Madame Leclercová se usmála. „No dobře tedy, pro tentokrát můžeš psát tužkou. Hlavně aby to bylo čitelné.“

	Sophie se pustila do psaní. Nebyla si svou francouzštinou příliš jistá, a tak musela často vstávat a jít se podívat do slovníku. Jakmile procházela kolem Abbie, všimla si něčeho zvláštního – ačkoliv Abbie psala, pod tužkou se neobjevovala žádná slova.

	Sophie úžasem otevřela pusu, že něco řekne, ale pak si ohromeně všimla, že se na papíře Abbie přece jen jakási slova objevují. Vypadala povědomě… Byla to naprosto stejná slova, která napsala na svůj papír! Nevěřícně putovala pohledem od sešitu Abbie k tomu svému. Jakmile napsala slovo, za pár vteřin se objevilo u Abbie.

	Abbie opisovala! A užívala k tomu kouzlo!

	Sophie nechtěla Abbie hned první den zneklidnit – ale podvádět by se přece nemělo! Posadila se a zašeptala: „Abbie, přestaň!“

	Abbie zvedla hlavu. Vůbec se netvářila provinile. „Ale mně francouzština vůbec nejde,“ odvětila šeptem.

	„No, ale já v ní taky nejsem moc dobrá,“ šeptla Sophie rozmrzele. Ona se s tím dřela a Abbie to měla bez práce. „Madame Leclercová pozná, že jsi to opsala.“

	„Sophie, prosím,“ obrátila se na ni Abbie se psím pohledem. „Jenom než to doženu, ano?“

	Sophie vzdychla. „Fajn, ale jen dnes,“ rezignovala.

	„Díky, Sophie!“ Abbie se na ni sladce usmála a dál předstírala, že píše.

	Sophie pokračovala v práci, i když si uvědomovala, že to bude muset večer napsat celé znovu, aby to neměly s Abbie naprosto stejné. Hlasitě vzdychla. Kdyby Abbie věděla, jaké problémy jí tím způsobuje, jistě by od ní neopisovala. Tak zlá přece být nemůže.

	
Kapitola šest

	Sophie se po špičkách plížila temnou chodbou v oddělení přírodovědných laboratoří. V plátěných teniskách nebyly její kroky téměř slyšet. Kdyby ji přistihli, jak o půlnoci pobíhá po škole, byla by v pořádném průšvihu! Zastavila se a poslouchala, ale všude byl klid.

	„Není se čeho bát, Gally,“ pošeptala své veverce, která jí seděla na rameni. Cítila, jak se veverka ocasem dotýká její tváře – Gally milovala dobrodružství!

	Sophie zatlačila do dveří laboratoře a vklouzla dovnitř. Z kouta pod oknem se na ni zubil kostlivec z umělé hmoty. Poplácala ho po lebce.

	„Haló?“ zašeptala. „Jste tady?“

	Se zaskřípáním se pootevřely dveře skříně a objevila se Callumova hlava. Jakmile spatřil Sophii, vylezl ven a Katy za ním. Sophie se na ni usmála, ale Katy trvalo pár vteřin, než jí úsměv oplatila. Překřížila paže, a zatímco se Callum nadšeně vrhl k Sophii, Katy zůstala stát u skříně.

	„To je paráda! Moje první čarodějnické dobrodružství. Opravdu si myslíte, že se v té pamětní schránce skrývá nějaké kouzlo? Čarodějnické kouzlo?“ Callum překypoval nadšením a to ještě víc zvýraznilo Katyino mlčení. Sophii se podařilo zachytit Katyin pohled a pak Katy konečně promluvila.

	„Překvapuje mě, že jsi tady, Sophie. Myslela jsem, že se bavíš s Abbie.“

	„No, já jsem myslela…“ Sophie se odmlčela, neboť se za ní otevřely dveře laboratoře a dovnitř vešla Abbie. Smotala si vlasy do volného uzlu a svou oblíbenou tužku použila jako jehlici do vlasů. Katy se nejdřív lekla a pak zrudla.

	„Ahoj všichni,“ pozdravila Abbie a usmála se, až se jí ve tvářích udělaly dolíčky. „Tedy, tohle je tak vzrušující!“

	Sophie si všimla, že kolem ní poletuje malý modrý motýlek, a ve stejném okamžiku Callum vyhrkl: „Motýl! Jak se sem dostal?“

	„Jo, to je Mia,“ vysvětlila Abbie. Natáhla útlý prstík, motýlek slétl níž a usadil se na něm. Měl úplně stejnou barvu jako oči Abbie.

	„To je tvůj mazlíček!“ zvolala Sophie. „Páni, ten je ale krásný!“

	Gally vyskočila na stůl, posadila se na zadní a něžně Miu očichávala. Motýlek zahýbal tykadly, jako by ji zdravil.

	„Podívejte,“ vypískla Sophie, „ony už se stačily skamarádit. To je tak milé!“

	Callum přistoupil blíž. „Dělají to tak všichni mazlíc – ci čarodějek a čarodějů?“

	Katy je přerušila hlubokým povzdechnutím. „Měli bychom si pospíšit. Než si někdo všimne, že nejsme v postelích.“

	Callum se otočil, jako by na Katy úplně zapomněl. O krok couvl a rukou ji chytil kolem pasu. „Pamětní schránka je ve vitríně, kde stával hokejový pohár,“ připomněl, „vedle ředitelských kanceláří.“

	Katy vystartovala za Callumem a Abbie z laboratoře, ale Sophie ji chytila za paži a zatáhla ji nazpátek. Katy se zamračeně otočila.

	Sophie natáhla ruku. Zápěstí, na kterém se jí leskl náramek přátelství, přiložila ke Katyinu.

	„Vzpomínáš?“ zeptala se.

	„Samozřejmě.“ Katy se zatvářila zmateně. „Ty jsi ho vyrobila pro mě a já zas pro tebe.“

	„Máš pravdu. Ty jsi do mého vložila magnet, který mě ochraňuje před lovci čarodějek, a já jsem do tvého zapletla své oblíbené zlaté náušnice s pomněnkami, aby tě chránily proti kouzlům čarodějek.“ Sophie stiskla Katy ruku. „A proto jsme, Katy, nejen kamarádky – jsme navždy nejlepší kamarádky. Nikdo, žádná čarodějka ani lovec čarodějek, se mezi nás nikdy nevetře. Tak si přestaň dělat starosti.“

	Katy se zapýřila jako pivoňka, ale pak se usmála, roztáhla ruce a Sophii objala.

	„Máš pravdu, Sophie,“ souhlasila. „Omlouvám se za to trucování. Já jsem na Abbie nežárlila… byla jsem jen hloupá.“

	„To je v pořádku!“ stiskla ji pevně v náruči Sophie, ráda, že se mezi nimi všechno vyjasnilo. „Tak pojďme. Nemůžeme přece dovolit, aby se tam Callum s Abbie dostali jako první.“

	Callumovi a Abbie zřejmě vůbec nechyběly. Když je dívky dohonily, Callum se právě nahlas smál něčemu, co Abbie povídala. Abbie, jíž kolem hlavy poletoval její motýlek, se otočila na Sophii.

	„Pověz mi o té pamětní schránce. Když ji vykopávali, ještě jsem tady nebyla. Proč si myslíš, že je v ní nějaké kouzlo?“

	Sophie sklouzla pohledem ke Katy a kývnutím ji vybídla, aby odpověděla za ni.

	Katy si odkašlala. Její hlas zněl trochu rozpačitě. „No, já – ehm – protože jsem lovkyně čarodějek, tak trochu vnímám okolní kouzla,“ vysvětlila. „A vycítila jsem ho i v blízkosti té pamětní schránky.“ Sophie už věděla, že Abbie nevadí, že je Katy lovkyně čarodějek, ale poznala, že se Katy trochu bojí reakce Abbie.

	„Páni,“ vydechla Abbie s rozzářenýma očima. „Ty opravdu dokážeš vycítit kouzlo?“

	„Ehm… no, ano,“ zahuhlala Katy.

	„Paráda…“ Abbie zamyšleně přikyvovala. Mezitím zahnuli za roh a prošli velkými dveřmi do haly. Kráčeli po kamenné podlaze a shora na ně z portrétů na stěnách shlíželi staré ředitelky a staří ředitelé. „Už to chápu. Je to podobné jako náš čarodějnický sluch, ne?“ uvažovala Abbie. „Já a Sophie máme vynikající sluch a ty zase dokážeš vycítit kouzlo. Líbí se mi, jak jsou si čarodějky a lovci čarodějek podobní.“

	Sophie se rozzářila.

	„Takže vy chcete zjistit, zda se uvnitř té pamětní schránky nachází nějaké kouzlo?“ pokračovala Abbie. „Aspoň to bych na vašem místě udělala já.“

	„Jo, chceme vyzkoušet pár věcí,“ kývla Katy k velkému batohu, který Callum vláčel na zádech. „Nejdůležitější je zjistit, zda je uvnitř dobré, nebo zlé kouzlo.“

	„Ty myslíš, že by tam mohlo být zlé kouzlo?“ Abbie se zatvářila polekaně. „A přesto se to chystáte vyzkoumat? Nebojíte se?“

	Callum pokrčil rameny. „No, jen si musíme dát pozor, aby se nám nic nestalo, ne?“

	„Propána. Vy jste ale opravdu stateční!“ Abbie visela očima na Callumovi, který zrudl až po kořínky vlasů.

	Spěchali chodbou k ředitelně. Sophie byla nervózní, ale věděla, že se musí dostat k pamětní schránce dřív, než se ji učitelům podaří otevřít. Byla možná plná zlých kouzel… A pak najednou zahlédla střepy rozsypané kolem vitríny a zalapala po dechu.

	„Podívejte!“ ukázala a dala se do běhu. Ostatní se rozběhli za ní. Před vitrínou se prudce zastavili. Sklo bylo rozbité a roztříštěné. Ve vitríně bylo… prázdno.

	Někdo se sem dostal dřív než oni. A ukradl pamětní schránku.

	
Kapitola sedm

	Sophie se trhnutím probudila. Ještě pořád byla tma, ale někdo s ní jemně třásl a šeptal její jméno. Zívla a protřela si oči.

	„Sophie! Probuď se!“ Hlas jejího otce překypoval vzrušením.

	Sophie zamrkala a posadila se. „Tati? Co se děje?“

	Na vteřinu se vylekala, že se otec dozvěděl o krádeži pamětní schránky. Když se před pár hodinami vrátila domů, nic rodičům neřekla. Kdyby jim o té krádeži pověděla, musela by přiznat, že se bez dovolení vyplížila ven.

	„Je všechno v pořádku?“ začala opatrně.

	Ve světle měsíčních paprsků viděla, že má otec na sobě černé kalhoty a černý svetr. Pustil ji, přistoupil ke skříni a vytáhl z ní mikinu s kapucí a džíny. Hodil jí věci do klína. Sophie, dosud probuzená jen tak napůl, je chytila.

	„Rychle se obleč!“ sykl na ni. „Dostal jsem odpověď na svůj vzkaz Rosdetovi. Vím, kde je!“

	Sophie vyskočila z postele a co nejrychleji se oblékla. Gally jí vyskočila na rameno, jako by jí četla myšlenky.

	Musíme zachránit tátova mazlíčka!

	* * *

	Auto prudce zastavilo na okraji lesa. V dálce zahoukala sova. Sophii připadalo, že jeli celé hodiny, ale stále se ještě nerozednilo.

	„Kde jsme?“ zašeptala.

	„Nejsem si jistý Celé toto území patří jednomu mocnému lovci čarodějek a čarodějů.“ Táta si rozepnul pás a otevřel dveře. „Ta odpověď přišla od čaroděje, který tudy před několika dny projížděl. Tvrdil, že tu Rosdeta zahlédl.“

	Sophie rovněž vystoupila. Byla zima. Pod nohama cítila zmrzlé stopy pneumatik.

	Její táta namířil baterkou do lesního podrostu.

	„Tati, podívej. Myslím, že je tam stezka,“ šeptla Sophie.

	Táta zvedl palec a naznačil jí, aby ho následovala. Všude kolem rostl ostružiník. Jeho šlahouny se jí zachytávaly o kalhoty a škrábaly ji na rukou. Po pár metrech narazili na drátěný plot ukončený ostnatým drátem s bezpečnostní kamerou na jednom sloupku. Za plotem stála ošklivá betonová budova bez oken. Sophie se zachvěla. Vůbec to tu nevypadalo přátelsky. Doufala, že je Rosdet v pořádku.

	Táta zhasl baterku a Sophie taktéž.

	„Nějak se musíme dostat na druhou stranu,“ špitl táta. Chvíli si prohlížel okolní zem a pak se sehnul a utrhl lístek břečťanu.

	„Síly země, vodo, větře a ohni. Využijte svou moc a shoďte tento plot!“ zašeptal naléhavě a promnul lístek mezi prsty.

	Chvíli se nic nedělo, jako by se svět nadechoval, ale pak to všude kolem nich začalo šustit. Sophie se rozhlížela a zjišťovala, co se děje. Když se jí něco otřelo o kotníky, potlačila výkřik. Břečťan začal růst jako blázen a jeho prodlužující se úpony se plazily směrem k plotu. Sledovala, jak se zahákly za plot a šplhaly po drátěných ocích nahoru. Rostlina byla stále rychlejší, hustší a zelenější, dokud se plot pod jeho tíhou nezřítil k zemi. Na jejím místě zůstaly stát jen holé betonové sloupky. Bezpečnostní kamera spadla do lůžka z břečťanu, který ji brzy skryl pod svými větvemi.

	Byli uvnitř!

	Sophie si uvědomila, že zadržuje dech, takže teď konečně s úlevou vydechla. Její otec už se zářícíma očima překonával zřícený plot. Sophie vyrazila za ním. Rosdete, jdeme si pro tebe! volala v duchu. Vlastně to bylo docela snadné.

	Vtom se rozezněla siréna. Ozval se psí štěkot.

	Ale ne! Sophii začalo hrůzou divoce bít srdce. Otec ji chytil za ruku a rozběhl se s ní do stínu u zdi budovy. O pár vteřin později kolem nich proběhl muž, který vypadal jako strážný. Když uviděl zřícený plot, zalapal po dechu a zůstal zaraženě stát. Sophie cítila, jak se Gally, kterou měla v kapse, třese. Tohle bylo mnohem nebezpečnější než se plížit o půlnoci po škole!

	Sophiin táta ukázal ke kovovému žebříku, který vedl na střechu budovy. Zatímco strážný zíral na plot, sunuli se pomalu na místo. Znovu se ozvalo štěkání a za rohem budovy se objevil druhý strážný se dvěma slintajícími rotvajlery na vodítku.

	Sophie se začala třást. Psi by je mohli vyčenichat! Poté zaslechla, jak otec potichu mumlá nějaké kouzlo, ale Gally byla rychlejší. Sophie cítila, jak se jí drápe z kapsy a vyskakuje na zem.

	„Gally, ne!“ sykla. Málem by se rozběhla za ní, ale táta ji zadržel. Gally hopsala po nádvoří rovnou ke psům. Ti zaštěkali, zavyli a rozletěli za veverkou, která je vedla přes zřícený plot do lesa.

	„Hej!“ hulákal strážný, kterého psi vláčeli za sebou a který měl co dělat, aby jim stačil.

	Gally byla tak statečná! Sophie nemohla uvěřit, co pro ni její malá kamarádka udělala. Věděla však, že teď mají jedinečnou šanci uniknout, a tak bez váhání přeběhla k žebříku a začala šplhat nahoru. Přesto se pořád ohlížela přes rameno, jestli Gally neuvidí. Kdyby ji ti psi chytili… ani se neodvážila myslet na to, co by se mohlo stát.

	Vylezli na střechu a uviděli na ní střešní okno.

	Sehnuli se a opatrně se k němu přemístili. Táta na okno dupnul a sklo se roztříštilo. Zvuk rozbíjeného skla naštěstí přeřvaly sirény.

	„Sem – honem!“ Táta si obalil ruku kabátem, vylámal zbytky skla z rámu a seskočil dovnitř. Sophie viděla, jak dopadl na zem a postavil se, aby jí pomohl dolů. Třásla se strachem i vzrušením, ale otec už ji chytil a položil na zem.

	Poté rozsvítil baterku a posvítil po místnosti. Všude kolem nich se tyčily drátěné stěny až ke stropu. Klece. A uvnitř byla zvířata – Sophie viděla jelena, orla, několik psů, bezsrstou kočku, a dokonce i několik pavouků v teráriu. Zalapala po dechu a zároveň si zacpala nos. Místo páchlo mnoha zvířaty natěsnanými v malém prostoru, strachem a shnilou podestýlkou. Ale zvířata nevypadala vyděšená, jen si Sophii i otce pozorně prohlížela.

	Sophii se udělalo špatně. Ještě dřív než jí to otec stačil vysvětlit, pochopila, co je to za místo a co jsou to za zvířata.

	Otec se nadechl a roztřeseným hlasem oznámil: „To je testovací laboratoř – dělají tu pokusy na zvířatech. Na čarodějnických mazlíčcích.“

	Sophie měla na krajíčku. „Musíme je dostat ven, tati!“

	„Přišel jsem pro Rosdeta.“ Stiskl rty a jemně zapískal, tak jak to Sophie slyšela už dřív.

	„Ale tati –“

	„Strážní tady budou každou chvíli, Sophie!“ Rozběhl se do bludiště klecí a volal Rosdetovo jméno. Sophie měla co dělat, aby se nerozbrečela. Z jedné klece na ni velkýma smutnýma očima hleděl koloušek. Klec byla tak malá, že se v ní ani nemohl pořádně postavit. V žádném případě ho tady nemohla nechat.

	Sophie zalomcovala dvířky klece, ale byly na zámek. Rozhlédla se kolem, ale nebylo tu nic, s čím by se dalo kouzlit, žádné rostliny, nic z přírody. I to byl důvod, proč to místo vypadalo tak děsivě.

	Najednou jí cosi dopadlo na rameno a o ucho se jí otřelo cosi studeného a řinčivého, až z toho Sophie nadskočila leknutím.

	„Gally!“ vyjekla. Nechtěla způsobit hluk, ale byla strašně ráda, že je veverka v pořádku. Natáhla se a vzala si od ní svazek klíčů. „Ty jsi úžasná!“

	Odemkla kolouškovu klec a otevřela dveře. Koloušek vyběhl, trochu se na tenkých nožkách zakymácel a rozběhl se k ostatním klecím. Sophie pobíhala od jedné klece ke druhé a všechny je odemykala. Jakmile se dvířka klecí otevřela, zvířata vyskočila na nohy, proklouzla dvířky a vyrazila ven. Všechen pohyb se odehrával v naprostém tichu, jako by zvířata tušila, že na tom závisí jejich život. Psi se přihnali k Sophii a vlhkými čumáky jí vděčně strkali do ruky, kočky se jí proplétaly mezi kotníky, a dokonce i pavouci vypadali, jako by jí chtěli poděkovat.

	Přes všechen zmatek si Sophie uvědomovala, že stále slyší otce volat Rosdetovo jméno.

	„Musí tady někde být!“ zabručel, když se k němu připojila. V očích se mu leskly slzy.

	Nedaleko od nich zavrčeli blížící se psi. „Tati, musíme jít –“ přerušila ho a prudce sebou trhla, když zaslechla dupání přímo nad hlavou.

	Ve střešním okně se objevila hlava strážného. „Hej! Co se to děje? Někdo ta zvířata pustil!“ zařval na druhého.

	Sophiin táta naposledy zapískal. A jako odpověď se ozvalo vzdálené, zoufalé štěkání.

	Je to Rosdet? přemýšlela Sophie.

	Táta vystartoval za zvukem tak rychle, až prázdné klece, které se mu připletly do cesty, létaly vzduchem. Sophie se pustila za ním. V jedné kleci s těžkými ocelovými dvířky byl lišák. Byl velký, konce uší měl zbarvené do černa a chyběl mu konec ocasu. Vypadal přesně tak, jak ho její táta popisoval. Lišák v malé kleci přešlapoval a otíral se kožichem o pletivo, takže mu na několika místech úplně vypadaly chlupy.

	„Rosdete!“ vykřikl otec.

	Sophie rychle odemkla klec. Lišák se jí zahleděl do očí, a jakmile se dostal na svobodu, skočil tátovi do náruče. Ten se smál a plakal zároveň. „Je to on! Rosdete! Můj chlapče…“

	Sophie se málem rozplakala dojetím a stěží dokázala popadnout dech. Od té doby, co se přestal skrývat a vrátil se domů, neprojevil táta takovou radost jako teď. Sophie ale věděla, že není čas na oslavy. Velká vrata se začala otevírat.

	„Tati, jeden strážný je nahoře u světlíku a druhý stojí u vrat. Jsme v pasti!“

	V okamžiku, kdy se vrata otevřela dokořán, vyrazila všechna zvířata ven. Sophie zahlédla vyděšený obličej strážného, kterého málem smetla zvířecí lavina. Uskočil stranou, klopýtl a spadl na podlahu. Rukama si chránil hlavu, aby ho zvířata nepodupala. Táta popadl Sophii za ruku a s Gally a Rosdetem po boku proběhli kolem strážného a vydali se ven z budovy za ostatními zvířaty.

	Dunění kopyt, pleskání tlapek a šustění křídel je doprovázelo až ke zřícenému plotu. Bez dechu přiběhli k autu. Táta prudce otevřel dveře a Sophie, Rosdet i Gally naskákali na zadní sedadlo. Táta sedl za volant a nastartoval. Sophie se ohlédla. Zadním oknem spatřila strážné, kteří udýchaně vyběhli z lesa a ohromeně zírali na odjíždějící auto, zatímco všude kolem nich se lesem prodírala zvířata, mezi stromy létali ptáci a všichni mířili ke svobodě. Zpět k čarodějkám a čarodějům, kteří je milovali.

	
Kapitola osm

	Než přijeli domů, začalo se rozednívat. Sophiin strach zmizel. Připadala si jako láhev coly – v jejím nitru to perlilo vzrušením.

	„Nemůžu uvěřit, že jsme to zvládli, tati!“ Vypískla, když auto zastavilo na příjezdové cestě. „Gally byla tak statečná!“

	„Je to naše hrdinka – viď, Rosdete?“ Táta zhasl motor, otočil se a láskyplně pohladil Rosdeta. Lišák vypadal unaveně, ale s radostí přijímal pánovy doteky. „Viděla jsi ty papoušky? Jak všichni radostně létali mezi stromy?“ Podíval se Sophii do očí. „Udělala jsi dobře, že jsi všechny pustila. Jsem na tebe pyšný!“

	Sophie s Gally na rameni vystoupila z auta. Táta se natáhl, že vezme Rosdeta do náruče, ale ten vyskočil a sám vyšlapoval za nimi.

	„Uf! Asi stárnu!“ zasténal otec a otevíral přitom dveře. „Už dávno jsem neprožil takové dobrodružství.“

	Sophie zamrkala do ostrého světla, které svítilo v předsíni. Hned poznala, proč se tu svítí. Uprostřed stála máma v noční košili. Měla ruce překřížené na hrudi a strašně se mračila.

	„Jé… Tamsin! Ty už jsi vzhůru?“ divil se táta a pro jistotu zůstal stát ve dveřích.

	„Ano, jsem,“ sykla Sophiina máma. Mluvila tiše, ale bylo slyšet, jak je naštvaná. „A ty taky. A hlavně – což je ještě důležitější – i Sophie. Ve čtyři ráno, když má jít za chvíli do školy!“

	Ale ne, pomyslela si Sophie. Najednou pocítila, jak strašně je unavená. Zvedla ruku, aby skryla ohromné zívnutí.

	„Aha. Já… ehm…“ Táta šoupal nohama.

	„Ty vůbec nepřemýšlíš, že? Ty nikdy nepřemýšlíš! Ty –“

	„Mami, uklidni se,“ žadonila Sophie. „Měli jsme k tomu dobrý důvod.“

	Máma si dala ruce v bok. „Co by mohlo být tak –“

	„Podívej!“ ukázala Sophie.

	Sophiin táta ustoupil stranou a Rosdet nesměle vcupital dovnitř. Rozhlédl se kolem a obezřetně nastražil uši. Mína, která ho pozorovala z příborníku, zasyčela, seskočila na zem a upalovala do kuchyně.

	Máma zalapala po dechu.

	„Já jsem věděl, že se ti bude líbit,“ prohlásil táta pyšně a zavřel za sebou dveře. „To je Rosdet. Našel jsem ho po tak dlouhé době –“

	„Je to liška,“ zadrmolila Sophiina máma přiškrceným hlasem. „Franklyne, lišky mívají blechy!“

	Táta se rozchechtal, ale když viděl, že to jeho žena myslí vážně, zmlkl. „Ale ne, ne tahle,“ vysvětloval horlivě. „To je mazlíček. Můj mazlíček.“

	„Ano, mami, to není obyčejné divoké zvíře,“ přidala se Sophie.

	„Sophie, lišky přece nejsou domácí zvířata!“ Sophiina máma si přitiskla dlaně ke spánkům. „V žádném případě nedovolím, abychom měli doma lišku. Chcete mi říct, že jste se vydali na tuhle noční eskapádu kvůli lišce?“

	„To není obyčejná liška!“ protestovala Sophie. Sophiina máma o Rosdetovi věděla od svého muže, který o něm často mluvil. Sophie si ale uvědomila, že máma nikdy nepochopí význam mazlíčků pro čarodějky a čaroděje. Jak by taky mohla? „Rosdet je –“

	„Ano, ano, už jsem to slyšela.“ Sophiina máma unaveně zavrtěla hlavou. „Obávám se, že je toho na mě moc.“

	„No tak, miláčku,“ přiblížil se k ní táta a chtěl ji obejmout, ale ona couvla.

	„Já vím, že je to pro tebe těžké, mami,“ spustila Sophie a vzpomněla si přitom, jak těžké bylo pro mámu přijmout, že její dcera je čarodějka. „Ale kdyby ses aspoň pokusila –“

	„Ne, Sophie. Ne já, ale ty to musíš pochopit.“ Sklonila hlavu a položila Sophii ruce na ramena. „Tvůj otec tě vzal ven uprostřed noci, aniž by pomyslel na to, že musíš ráno do školy. A vůbec mu nepřišlo na mysl tvoje bezpečí.“ Sophiina máma mluvila klidně, ale rozhodně. „Oba mi teď musíte slíbit, že už nebudete čarovat.“

	Sophie zalapala po dechu.

	„Ani doma, ani ve škole. Nikde!“

	„Mami, to po nás přece nemůžeš žádat!“

	„To není žádost,“ pronesla máma přísně.

	„Ale –“ začal táta.

	Máma se k němu otočila a zamračila se. „Ne, Franklyne! Všude jsou zvířata, čarodějky a čarodějové a lovci čarodějek a čarodějů bojují proti sobě. Tvoje sestra ochrnula a má zničený život.“ Zhluboka se nadechla a snažila se zklidnit hlas. „Já chápu, že být čarodějem je podstatou tvého bytí, ale já nedovolím, aby byl život mé dcery v ohrožení.“ Zapíchla svůj ocelový pohled do Sophiiných očí. „Už žádná kouzla. Slib mi to.“

	Sophie klouzala pohledem z mámy na tátu a zase zpátky. Nedokázala vyhovět oběma zároveň.

	„Já… s-slibuju,“ zajíkla se.

	„Děkuju,“ řekla její máma. „A teď běž do postele a snaž se aspoň na chvíli usnout.“

	Sophie se vlekla po schodech nahoru. Nemohla uvěřit tomu, co právě slíbila. Žádná kouzla! Připadalo jí to stejné, jako by měla zhasnout slunce nebo vypustit oceán. Nejhorší ovšem bylo, že i když za sebou zavřela dveře, stále slyšela rozzlobené hlasy rodičů, kteří se dole nepřestali hádat.

	* * *

	Sophie procházela chodbou a znovu široce zívla. Včerejší noc byla vzrušující, ale teď ráno si připadala tak strašně unavená, že stěží udržela otevřené oči. Možná že máma měla pravdu, pomyslela si vyčerpaně.

	Sophie vystoupila spolu s ostatními na pódium a octla se v řadě mezi Joannou a Lauren.

	„Nemůžu uvěřit, že se tu v noci, když jsme spali, plížil nějaký zloděj,“ otřásla se Joanna. „Je to dost děsivé!“

	Sophii chvíli trvalo, než si uvědomila, o čem její kamarádka mluví. Připadlo jí to jako týden, co se pamětní schránka ztratila z vitríny, ale ono se to vlastně stalo teprve včera v noci.

	„Co když v ní byl opravdový poklad?“ přemýšlela Lauren nahlas. „Teď už je určitě stovky kilometrů daleko a možná už je i prodaný!“

	Sophii hučelo v hlavě. Opravdu tu schránku někdo ukradl kvůli penězům? Doufala, že to bylo takhle jednoduché.

	„Sophie!“ Mávla na ni z hloučku spolužáků Katy. Sophie se usmála a zamávala jí nazpátek. Katy se tvářila znepokojeně a Sophie si pomyslela, že je to určitě kvůli té schránce… Ale když dorazila blíž, uvědomila si, že to bude mít spíš něco společného se skutečností, že se všichni kluci točili kolem Abbie.

	Abbie pohazovala svými dlouhými rudými vlasy a Sophie zachytila konec věty, kterou právě říkala: „Já po žádném vztahu netoužím.“ Zamrkala dlouhými řasami na Marka, který zrudl a zazubil se. „Jo, být volný a svobodný je mnohem větší legrace!“

	Erin, která stála za Abbie, zachytila Sophiin pohled, zakabonila se a směrem k Abbie obrátila oči v sloup.

	Kaz překřížila paže a také se zatvářila otráveně. „Já bych zase řekla,“ ozvala se, „že mít vztah je úžasné. Mně se to moc líbí.“

	„Ehm,“ začala Sophie a rychle se snažila přijít na nějaký způsob, jakým by situaci zachránila. „Já myslím, že Abbie chce říct, že obojí, mít vztah i být volný, má něco do sebe.“

	Abbie přikývla, ale Sophie měla dojem, že ve skutečnosti vůbec neposlouchá. Snažila se totiž zachytit Oliverův pohled – a jakmile se jí to podařilo, obdařila ho oslnivým úsměvem. Pak pohlédla na svůj telefon a rozesmála se.

	„Hele, můj bratranec mi právě poslal opravdu skvělý vtip. Co mají společného UFO a inteligentní blondýny?“ Dívky na Abbie nechápavě hleděly a očekávaly, co přijde. „Ani jedno neexistuje.“

	Kaz se ztěžka nadechla.

	„Abbie,“ poznamenala Sophie šokovaně. „Kaz si právě přebarvila vlasy na blond.“

	„Jo, co se tím vlastně snažíš říct?“ Erin ochranitelsky položila Kaz ruku kolem ramen.

	„Nemyslela jsem tím tebe, Kaz!“ rozchechtala se Abbie.

	„Uklidněte se, prosím!“ zvolala paní Richardsonová. „Vzpomínáte si, co jsme nacvičovali minulý týden? Začneme všichni společně.“

	Sophie doufala, že tímhle to skončí. Bude muset Abbie vysvětlit, že v Turlinghamu jsou vždy na prvním místě kamarádky a teprve potom kluci. Svěsila ramena, uvolnila se, zvedla hlavu a začala zpívat s ostatními. Ačkoliv se soustředila na zpěv, nemohla si nevšimnout, že někdo poblíž zpívá děsně falešně. Rozhlédla se kolem. Abbie!

	Píseň končila a Kaz zašeptala Sophii do ucha: „Má nádherné vlasy – ale co ten příšerný hlas!“

	Sophie zahlédla pohled Abbie. Ale ne! Ze změny jejího výrazu vytušila, že Abbie všechno slyšela. Šťouchla do Kaz a ta okamžitě zrudla.

	„Promiň, Abbie, já… já…“

	Sophii se ulevilo, neboť Abbie se usmála a shrnula to: „Já vím, mám strašný hlas, že? Každý říká, že zpívám, jako by někdo škrtil kachnu.“

	Sophie se zazubila a Kaz se zdráhavě pousmála.

	Paní Richardsonová se probírala stránkami zpěvníku, zatímco její sbor nervózně vyčkával a tiše se bavil. „Jak víte, chceme na koncertu představit přibližně stejný počet dívčích i chlapeckých hlasů, takže na závěr předvedeme duet Síla lásky, který bude vrcholem večera – a naším velkým finále.“ Rozhlédla se po svých zpěvácích a usmála se. „Příští týden uspořádáme konkurz.“

	Všude kolem se ozvalo vzrušené špitání. Abbie se přes Erin naklonila k Sophii.

	„Sophie, ty máš hezký hlas. Měla by ses konkurzu zúčastnit,“ navrhla.

	„Ano, Sophie, měla bys do toho jít,“ podpořila ji Katy.

	„No, já nevím,“ zrudla Sophie. „Určitě tam budou starší holky. Mě nemůžou nikdy vybrat.“

	„Ale jistě že můžou!“ zvolala Abbie nadšeně. „Zajímalo by mě, který kluk dostane chlapecký part.“ Rozhlédla se a spočinula pohledem na Oliverovi, který seděl opodál. „Nemyslíte, že by se na to hodil Oliver?“

	„No, kdyby Oliver dostal chlapecký part,“ připomněla Sophie, která si myslela, že je vhodný čas upozornit Abbie na místní pravidla, „uděláme všechny, co je v našich silách, aby ten dívčí získala Kaz. Že ano, holky?“

	„Jasně,“ zamračila se Erin na Abbie. Ostatní rovněž přikyvovaly.

	Sophie pohlédla na Abbie, jestli pochopila její narážku, ale Abbie hleděla ke dveřím, kterými právě vešel Ashton. Sophii najednou zatrnulo. Abbie upřeně sledovala Ashtona, který se přiblížil k paní Richardsonové. Omluvil se za zpoždění, učitelka kývla a Ashton se zařadil mezi chlapce z desáté třídy. Ohlédl se po děvčatech a jeho zelené oči orámované dlouhými, hustými řasami se zaleskly jako listy v potemnělém lese.

	„Kdo je to?“ zamumlala Abbie.

	Sophie polkla. Věděla, že to není její starost… Věděla, že se o Ashtona absolutně nezajímá… Ale najednou si byla naprosto jistá, že nechce, aby Ashton s Abbie chodil.

	„Je úžasný!“ sykla Abbie. Popadla Sophii za ruku a přitáhla ji blíž. „Sophie, ty tu znáš každého, nechceš nás představit?“

	„Ú-úžasný? On?“ uchechtla se Sophie nervózně. „Opravdu?“

	„No jasně! Totiž, vsadím se, že po něm jedou všechny holky ve škole, ne?“ Abbie si namotala pramen vlasů na prst a nespustila z Ashtona oči. „Ale já mám takové výzvy ráda.“

	Sophie se v duchu otřásla hrůzou. Musí to nějak zastavit. „Já nevím. Nemyslím, že je až tak úžasný, opravdu.“ Ashton se rozvaloval na židli a Sophie si přála, aby se zrovna v tom okamžiku nesmál něčemu, co povídal Oliver, a nebyl tudíž ještě hezčí než normálně.

	Abbie na ni nechápavě hleděla.

	„Ale no tak, Sophie, díváme se na stejného kluka? Je nádherný! Podívej se na ty černé vlasy a na ty zelené oči a –“

	„Jo, ale…“ vykrucovala se Sophie. „Víš, já si jen myslím, že je na něm až příliš vidět, jak je skvělý. Jak je dokonalý.“

	„Dokonalý?“ Abbie povytáhla obočí a právě v té chvíli se Ashton znovu rozesmál a shrnul si lesklé černé vlasy z čela. „To je zajímavý názor! Předpokládám, že být dokonalý je podle tebe chyba, ale já mu to zkusím odpustit,“ zachichotala se a šťouchla do Sophie.

	Sophie se nevesele usmála. Ale pak ji něco napadlo. Přišla na způsob, jak Abbie zabránit v útoku na Ashtona. „Víš, že je to bratr Katy Gibsonové?“ poznamenala.

	„Aha!“

	„Jo, takže si zcela jistě uvědomuješ, co to znamená.“ Sophie se naklonila ještě blíž a pošeptala Abbie do ucha: „Je to lovec čarodějek.“

	Abbie se ušklíbla, jako by se jí chtělo zvracet, ale pak trhla hlavou a pokrčila rameny. „No dobře, škoda. Katy je mi ukradená, ale existují jisté hranice, že? Čarodějka nesmí chodit s lovcem čarodějek. V žádném případě.“

	Proč tohle prohlášení vyvolalo v Sophii nesmírný smutek?

	Začali znovu zpívat a tentokrát si Sophie uvědomila, že některý z chlapců má moc hezký hlas. Rozhlédla se. Překvapilo ji, že to je Callum. Vlastně ho ještě nikdy předtím pořádně zpívat neslyšela, ale byl fakt, fakt dobrý.

	Otočila se. Chtěla vědět, jestli si toho všimla i Katy – a spatřila Abbie. Zírala na Calluma, jako by v místnosti nikdo jiný nebyl. V očích se jí zablesklo.

	Sophie naprázdno polkla. Cítila nebezpečí. A tentokrát to nemělo nic společného s kouzlením.

	
Kapitola devět

	Sophie netušila, jak se jí podařilo udržet otevřené oči po celou dobu vyučování, ale zvládla to. Bylo to ovšem jen tak tak. Sotva zazvonil zvonek, už čekala na Katy u starého dubu a jen studený vzduch jí bránil usnout vestoje. Musely se domluvit, co budou dělat ohledně té zmizelé pamětní schránky. Po celém nádvoří pobíhali studenti, volali na sebe anebo postávali v hloučcích a povídali si. Z nedalekého hřiště sem doléhaly zvuky fotbalového utkání.

	Sophie zavřela oči a pomyslela si, že si jen na chvíli odpočine s hlavou opřenou o strom. Téměř ve stejném okamžiku zaslechla blížící se kroky, a když otevřela oči, spatřila Katy. Měla červené tváře a oči se jí leskly, jako by byly plné slz. Sophie byla najednou zcela vzhůru.

	„Co se stalo?“ Položila Katy ruku na rameno.

	Katy zavrtěla hlavou a její ústa vytvořila smutný oblouček. „Moji rodiče mi včera zapomněli zavolat. A dnes se taky ještě neozvali. Připadá mi, že jsem s nimi nemluvila už celé věky.“

	Sophii polila hrůza. Rodiče byli vyloučeni z komunity lovců čarodějek a čarodějů, protože pomohli Sophii a jejímu tátovi. Co když se jim něco stalo? „Nemohla bys zavolat ty jim?“

	„Nemám na ně kontakt. Tvrdí, že je lepší, když nevíme, kde jsou.“ Utřela si oči rukou v rukavici. „Slíbili, že mi budou každý druhý den volat, a už to bude skoro týden, co se neozvali. Pořád si představuju –“ Rozvzlykala se.

	„No tak, Katy, neplač! Určitě jsou v pořádku.“ Sophie si tím nebyla tak jistá, ale věděla, že musí Katy poskytnout útěchu. Položila jí ruku kolem ramen, a tak společně, s hlavami u sebe, kráčely k lesu.

	Katy nervózně tahala za volnou nitku, která jí trčela z rukavice. „Co když je dostali lovci čarodějek a čarodějů a nějak je potrestali? Co když je zabili –“

	Sophie vzala Katy za obě ruce a rozhodně se k ní otočila, takže si hleděly přímo do očí. „Takhle nesmíš myslet. Musíš se na všechno dívat pozitivně.“ Sophie kývla hlavou směrem ke Katyiným rukavicím. „A rozpárat si rukavice nemá smysl, to ti nepomůže.“ Jemně jí z prstů vyprostila volnou nitku.

	Katy se napůl rozesmála a napůl vzlykala. „Strašně mi vadí, že o nich nic nevím.“

	Sophie si vzpomněla, jak se sama cítila, když byl její otec pryč. „Já vím,“ utěšovala ji a pevně přitom Katy objala.

	Přes kamarádčino rameno viděla, jak k nim běží nějaký kluk. Byl to Ashton. Když se jeho zelené oči setkaly s jejími, srdce jí poskočilo. Pustila Katy a obě se otočily k němu.

	„Katy!“ hulákal Ashton. „Všechno je v pořádku! Právě volali – zrovna teď – máma a táta –“

	Ashton doběhl až k nim a prudce zastavil. Sophie se zaradovala.

	Katy nemohla ani promluvit. „Co se stalo? Kde jsou? Jsou v bezpečí?“ ptala se.

	„Uklidni se,“ zazubil se Ashton. „Mají se dobře, oba.“

	Katy zůstala chvíli potichu a pak propukla v pláč.

	„No tak, Katy. Uklidni se,“ zahuhlal Ashton, přistoupil blíž a pevně Katy objal. Sophie couvla. Nedokázala se přestat usmívat. Nejen proto, že pan a paní Gibsonovi byli v pořádku, ale i proto, že se Ashton tak hezky choval ke své sestře.

	„Strašně se mi ulevilo,“ vzlykla Katy Ashtonovi do ramene. „Měla jsem takový strach.“

	„Už je to v pořádku, Katy,“ pohladil ji Ashton po vlasech. „Bude to v pořádku, slibuju. Máma a táta jsou přece opravdu chytří. Jsou to ti nejchytřejší lidé, co znám. Nedopustí, aby se jim stalo něco zlého.“

	Katy se vymanila z jeho náruče, popotáhla a začala hledat kapesník. „Víš určitě, že jsi mluvil s nimi?“ ptala se plná úzkosti.

	„No jasně,“ zatvářil se Ashton zmateně. „Kdo jiný by to měl být?“

	Katy pokrčila rameny. „Já nevím. Možná je někdo zajal a nějakým kouzlem ovládnul.“ Utrápeně se usmála. „Já vím, že to zní směšně. Ale nemůžu si pomoct.“

	Ashton a Sophie se rozesmáli a pak se usmáli jeden na druhého.

	Sophie pohladila svou kamarádku po zádech. „Myslím, že to s těmi starostmi přeháníš. Máš moc bujnou fantazii.“

	Ashton přikývl. „Sophie má pravdu. A navíc, ovládat jinou bytost umí jen čarodějky a čarodějové. Žádný lovec čarodějek a čarodějů by takové kouzlo nedokázal použít.“

	Katy se konečně usmála. „Tak jo, ulevilo se mi. Díky, že jsi mi to přišel povědět, bráško,“ utřela si nos.

	Ashton jí stiskl paži. „K tomu starší bratři jsou,“ usmál se rozpačitě. Nesměle pohlédl na Sophii a dodal: „Pojďte, koupím vám oběma horkou čokoládu. Musíme to oslavit.“

	„Díky,“ usmála se na něj Sophie. Kráčeli po pěšině zpátky ke škole a Sophie doufala, že Ashton ví, že mu neděkovala jen za čokoládu. Děkovala mu i za to, že byl na Katy tak milý Takového ho neznala. A takového ho začala mít ráda.

	* * *

	Sophie se náhle probudila. Byla strašně unavená a spala opravdu hlubokým spánkem. Ale vzbudily ji hlasy dole v předsíni. Jeden z nich patřil její mámě, ostatní nemohla rozeznat.

	„Je nám moc líto, že vás obtěžujeme takhle pozdě večer.“ Sophie se posadila. Najednou byla zcela vzhůru. Rodiče Abbie? Co tu chtějí?

	„Tak pojďte dál,“ pobízel je Sophiin táta. Sophie slyšela tlumený hovor a zavírání předních dveří. Clarkovi mířili do obývacího pokoje.

	Sophie zaslechla pana Clarka: „Rádi bychom se vás zeptali na jednu velmi důležitou věc.“

	Sophie mrkla na Gally, která seděla na konci postele, stejně vzpřímená a zvědavá jako její velitelka. Sophie kývla směrem ke dveřím a Gally seskočila z postele. Obě po špičkách vyběhly z pokoje a sešly ze schodů. Sophiina máma se zrovna otočila, aby zavřela dveře obývacího pokoje. Za ní Sophie zahlédla hlavu pana Clarka.

	„Ne, samozřejmě že nás neobtěžujete,“ tvrdila Sophiina máma. Pak si všimla Sophie. Sophie se plná naděje usmála, ale máma jen povytáhla obočí a zašeptla: „Zpátky do postele!“ Pak zavřela dveře. Sophie vzdychla a Gally stáhla ocas.

	Sophie zůstala stát váhavě na schodech. Věděla, že kdyby se snažila, určitě by slyšela, co si uvnitř povídají. Našpicovala uši a její vynikající čarodějnický sluch okamžitě pobral všechny hlasy. Tohle přece nebylo žádné kouzlo, že ne? To nebylo stejné jako čarování.

	Slovo si vzala paní Clarková. „Chtěli jsme vás požádat o laskavost. Dovolili byste nám zorganizovat naši vlastní oslavu výročí? Víte, kouzelná knihovna je pro naši čarodějnickou komunitu nesmírně významná.“

	„Kouzelná…“ Hlas Sophiiny mámy nezněl příliš nadšeně a Sophii to nepřekvapilo – tahle návštěva byla velice špatně načasovaná.

	Sophie se připlížila blíž ke dveřím.

	„Ano,“ pokračoval pan Clarke. „Jak je zřejmé, čarodějky a čarodějové jsou se školou spjati už od jejích počátků a my bychom rádi oslavili naše dědictví setkáním v kouzelné knihovně.“

	„To je ale vynikající nápad!“ zvolal Sophiin táta, ale hned dodal: „Ale samozřejmě to záleží na tobě, miláčku.“

	Sophiina máma si dala s odpovědí na čas. „No, já… já nevím. Jak by to fungovalo? Vyžadovali byste nějaké, ehm, zvláštní, ehm, kouzelné přípravy?“

	„Ne, vůbec ne,“ opáčil pan Clarke dychtivě. „Všechno bychom zorganizovali sami. Vaši hosté by si ani nevšimli, že se něco děje.“

	„Vy máte v plánu uspořádat vaše setkání ve stejný den, kdy se bude konat naše oslava?“ otázala se Sophiina máma pochybovačně.

	„Ano, na den přesně, kdy byla škola založena. Je důležité, aby se oslava konala přesně v ten den – Benedikt Wapentake je jedním z našich největších hrdinů.“

	Rozhostilo se ticho. Přestože Sophie mámu neviděla, byla si docela jistá, že má zavřené oči a snaží se tu věc důkladně promyslet.

	„Tamsin,“ ozval se Sophiin táta, „ty víš, jak je pro Sophii důležité dozvědět se o našem odkazu co nejvíc.“

	„Asi ano…“ vzdychla Sophiina máma.

	Sophie zadržela dech a doufala, že matka bude souhlasit.

	„Já jim to pomůžu zorganizovat,“ přesvědčoval ji manžel. „Zajistím, aby se o tom zbytek školy vůbec nedozvěděl.“

	Opět nastalo ticho. A pak Sophiina máma rozhodla: „Tak dobře. Tedy pokud přitom nebude narušena oficiální školní oslava, nevidím v tom žádný problém.“

	Než si uvědomila, co dělá, Sophie vypískla nadšením – ale okamžitě si přikryla ústa rukou.

	„Sophie?“ zavolala na ni máma.

	Táta se rozesmál. S rozpustilým výrazem ve tváři otevřel dveře. Sophie polekaně uskočila. Máma se snažila tvářit přísně, ale i ona se musela usmát. „Tak pojď sem,“ rezignovala. „Vypadá to, že už vůbec nejsi unavená!“

	Sophie nesměle a se zrůžovělými tvářemi vstoupila do obývacího pokoje. „Omlouvám se. Vím, že jsem neměla poslouchat,“ svěsila hlavu. Ale hned ji zase zvedla. „Ale to je tak vzrušující! Půjdu rovnou na dvě oslavy!“

	Paní Clarková se rozesmála a pan Clarke vesele vycenil zuby.

	„Moc děkuju, že jste s takovým nápadem přišli,“ obrátila se Sophie na pana a paní Clarkovy. „Kdybyste potřebovali, moc ráda vám s něčím pomůžu.“

	„To je od tebe velmi milé, drahá,“ řekla paní Clarková. „Ale teď už půjdeme, myslím, že už jsme vás připravili o dost času.“

	Natáhla ruku k Sophiině mámě, ale pak si to zřejmě rozmyslela a neohrabaně ji objala. „Moc vám za vaše rozhodnutí děkuju,“ špitla s pohledem upřeným do jejích očí. „Rodina a dědictví předků jsou pro každého velmi důležité, nemyslíte?“

	„Ano, zajisté.“ Sophiina máma si rozpačitě urovnávala vlasy, zatímco pan Clarke si třásl rukou se Sofiiným tátou.

	Sophie šla za mámou a Clarkovými ke dveřím.

	„Vaše kabáty –“ spěchal Sophiin táta zpátky do obývacího pokoje.

	Čekali, než se vrátí, a pan Clarke nenadále podotknul: „Škoda že ta pamětní schránka zmizela. Už má policie nějaké stopy?“

	Sophiinu mámu to překvapilo. „Jak to víte? Dopis pro rodiče si teprve připravuju… Aha, asi vám to řekla Abbie, že?“

	„Ano,“ přitakala paní Clarková právě v okamžiku, kdy pan Clarke vyhrkl: „Ne.“

	Sophie na ně hleděla. Najednou byla vzhůru víc než předtím. Pan Clarke si odkašlal. „Ano, Abbie se o tom pár slovy zmínila, když jsme spolu telefonovali.“

	To je divné, pomyslela si Sophie. Zmínila se o tom Abbie, nebo ne?

	Sophiina máma se zamračila, zřejmě jí to také připadalo podezřelé, ale zrovna přišel Sophiin táta s kabáty v náručí. „Rádi jsme vás viděli,“ podával Clarkovým kabáty, rukavice a klobouky a znovu si s nimi potřásal rukou. „Přijďte nás kdykoliv navštívit, vždyť už jsme dobří známí.“

	„Ano, rádi přijdeme. Děkujeme vám. A na shledanou!“ Bylo vidět, že se panu Clarkovi ohromně ulevilo. Jakmile se oblékl, okamžitě vyrazil ze dveří a jeho manželka za ním.

	„A teď, Sophie,“ odvrátila se máma přísně od zavřených dveří, „běž hned spát!“ Ukázala rukou ke schodům a Sophie po nich vyběhla nahoru.

	Clarkovi určitě mají něco za lubem a Sophie chtěla zjistit, co to je. Ukázali se v době, kdy se našla pamětní schránka. A ta zmizela, sotva Abbie nastoupila do školy. Clarkovi rovněž věděli, kdy ta pamětní schránka zmizela. Ale jak se to mohli dozvědět? Jejich vysvětlení ji nepřesvědčilo.

	A tak Sophie nešla spát, ale oblékla se do tmavého oblečení, které měla na sobě předešlou noc. Rychle napsala Katy: MYSLÍM, ŽE PAN A PANÍ CLARKOVI MAJÍ PRSTY VE ZMIZENÍ PAMĚTNÍ SCHRÁNKY. ZA 5 MINUT SE SETKÁME U STARÉHO DUBU A BUDEME JE SLEDOVAT.

	Vykoukla z okna. Viděla dvě postavy, jednu vysokou a druhou menší, které kráčely nikoliv k parkovišti, ale k majáku. Netušila, jestli má tak dobré instinkty jako Katy, ale s určitostí dokázala rozpoznat lež.

	
Kapitola deset

	Sophie přecházela nádvoří a už z dálky viděla Katy, postávat ve stínu pod starým dubem. Zrychlila krok a Gally sprintovala vedle ní. Zem pokrývala námraza a vítr popoháněl uschlé listy po staré kamenné dlažbě.

	I Katy byla oblečená v černém a pohupovala se na špičkách, aby se zahřála. „Já jsem věděla, že to s tou Abbie není jen tak,“ pošeptala Sophii.

	„No, o Abbie nic nevím, teď se jedná jen o její rodiče,“ odvětila Sophie tiše. „Ale jestli máš pravdu.

	Katy tázavě povytáhla obočí.

	„… můžeš mi říct to nejšťavnatější Já jsem ti to říkala na světě.“

	Katy si trochu pohrdavě odfrkla. „Nezapomeň na to,“ šeptla. Pak chytila Sophii za paži a napřáhla ruku.

	Měsíční paprsek právě posvítil na pana a paní Clarkovy, kteří se plížili podél drátěného plotu na vrcholu útesu, jako by nechtěli, aby je někdo viděl.

	Sophie s Katy se vydaly za nimi. Clarkovi šli ještě chvíli kolem plotu a pak se zastavili ve stínu majáku. Sophie zaslechla cvaknutí a cinknutí. Jako by Clarkovi použili štípací kleště. O vteřinu později odhrnul pan Clarke kus drátěného plotu a paní Clarková se protáhla mezerou. Pan Clarke ji s menšími obtížemi následoval.

	Sophie s Katy se na sebe podívaly. Rozhodně mají něco za lubem!

	Dostaly se jen tak blízko, jak se odvážily – právě včas, aby viděly, jak se dveře majáku otevřely. Nerozeznaly, kdo se skrývá uvnitř, ale Clarkovi vběhli dovnitř a dveře se za nimi rychle zabouchly.

	Sophie a Katy se protáhly dírou v plotě a rovněž spěchaly ke dveřím. Sophie je otevřela dokořán a nakoukla dovnitř. Nad hlavami jim zněly kroky Clarkových na kamenných schodech a na okrouhlých stěnách se odráželo světlo baterky. Nakonec zavrzala horní dvířka a po chvíli se zase zavřela.

	„Jsou v místnosti s lucernou!“ šeptla Katy. Sophie přikývla. I když se Clarkovi vloupali do majáku, ještě to neznamenalo, že mají pamětní schránku. Ale pokud ne, tak co tu dělají?

	Sophie schovala Gally do kapsy a po špičkách se vydala po točitých schodech nahoru. Katy se držela v její blízkosti. V majáku panoval ledový chlad a za zdmi skučel vítr jako zoufalá šelma, která se chce dostat dovnitř. Vystoupaly až ke dvířkům a Sophie do nich opatrně šťouchla.

	Místnost zalévalo světlo – ale ne ze staré lucerny, která potemněle a nehybně stála uprostřed. Kolem ní na podlaze a na okenních parapetech stály desítky svíček a jejich světlo zářilo skleněnými okny do všech stran. Někdo právě rozsvěcel poslední svíčku, někdo s temně rudými vlasy svázanými do ohonu.

	Abbie.

	Sophie cítila, že ji Katy šťouchá do ramene, a otočila se k ní. Katy si vrazila prsty do uší, zavřela oči, vyplázla jazyk a začala poskakovat na místě. Sophie si musela zacpat nos, jinak by vyprskla smíchy. Byl to zjevně ten nejšťavnatější způsob, jak vyjádřit Já jsem ti to říkala, jaký kdy viděla.

	Abbie sfoukla zápalku a otočila se ke svým rodičům, kteří se nakláněli nad něčím, co stálo na vratkém stolku u okna. „To byla poslední, tati,“ řekla.

	„Výborně.“ Pan Clarke se narovnal a Sophie spatřila, co bylo na stolku. Pamětní schránka.

	Proč ji vzali? A co s ní hodlají udělat? Možná by měla běžet pro rodiče, aby zavolali na policii. Ale pan Clarke pak zvedl ze stolu něco velkého a těžkého. Byla to kniha v rozpraskané kožené vazbě s vybledlými zlatými symboly.

	Pan Clarke se zhluboka nadechl a podíval se na svoji ženu a dceru. Sophie si všimla, jak mu po čele stéká pot.

	„Udělejte kruh,“ poručil.

	Paní Clarková a Abbie popošly vpřed. Abbie se tvářila nervózně. Paní Clarková se natáhla a vzala ji za ruce. Pan Clarke otevřel knihu a začal číst.

	„Síly země,“ spustil. „Země, ohni, vodo a větře.

	Paní Clarková a Abbie se k němu přidaly a opakovaly jeho slova. Katy šťouchla Sophii do ramene.

	„Oni čarují!“ zašeptala. „Musíme je zastavit, hned!“

	Sophie věděla, že Katy má pravdu. Netušila sice, jaké kouzlo chtějí Clarkovi použít, ale byli to zloději, a tudíž bylo víc než pravděpodobné, že půjde o něco zlého. Nemohly riskovat a neměly času nazbyt.

	Sophie vrazila do dveří. Všichni tři se na ni otočili. Sophie vletěla do místnosti jako vítr a vyrazila panu Clarkovi knihu z rukou. Ta s rachotem dopadla na podlahu.

	Pan Clarke nadskočil, paní Clarková vykřikla a Abbie zalapala po dechu. „Sophie! Katy!“ Dívala se z jedné na druhou. „Co tady děláte?“

	Sophie musela zatnout ruce v pěst, aby se jí tolik netřásly. „Myslím, že na to bychom se měly spíš ptát my vás,“ odfrkla. „Nevím, co máte za lubem, ale tohle,“ ukázala na pamětní schránku, „není vaše. Musíte mi to vysvětlit, anebo zavolám tátu.“

	Pan a paní Clarkovi se po sobě podívali.

	„Řekni jim to, Andrewe,“ poprosila svého muže paní Clarková třesoucím se hlasem.

	Pan Clarke se podíval na Sophii. „Promiň, Sophie.“ Jeho hlas zněl smutně a rozpačitě. „Nechtěl jsem, aby se to dozvěděl někdo jiný kromě členů naší rodiny, ale teď, když jsi… Víš, přestože ta pamětní schránka nepatří nám, to, co je uvnitř ovšem ano.“

	Katy si pro sebe něco mumlala. Zřejmě ji to moc nepřesvědčilo.

	„Už dlouho víme,“ pokračoval pan Clarke, „že duše jednoho z našich předků –“

	„Bethan Clarkové,“ skočila mu do řeči chvatně Abbie. Mluvila mnohem vážněji, než jak ji dosud Sophie slyšela.

	„Ano, duše Bethan Clarkové,“ navázal pan Clarke, „je uvězněná v této schránce.“

	Sophie ohromeně vydechla. Pohlédla na malou kovovou truhlici – malé kovové vězení – na stolku.

	„My Clarkové jsme tři sta let čekali na chvíli, kdy ji budeme moci osvobodit a konečně jí dopřejeme odpočinek.“

	„Ale jak se to stalo?“ divila se Sophie. Bylo to strašlivé pomyšlení – duch té ubohé ženy tam byl uvězněný tři sta let.

	Pan Clarke si rozpačitě odkašlal. Koutkem oka pohlédl na Katy. „Uvěznil ji lovec čarodějek,“ vysvětlil. „Z rodiny Gibsonů.“

	Katy zrudla. „To je mi moc líto! Já si ani –“

	Pan Clarke zvedl ruku a rychle pokračoval: „To už je dávná historie. Netoužíme po pomstě.“ Tvářil se upřímně. „Ale chceme osvobodit ubohou Bethan.“

	Sophie byla v šoku. Otočila se k Abbie. „Takže ty sis to celé naplánovala? Tys tu schránku ukradla v tu noc, kdy jsme ji chtěli prozkoumat, ale zjistili jsme, že je pryč? Ty ses celou tu dobu přetvařovala?“ Sophii bylo zatěžko říkat taková slova. „Já jsem ti věřila!“

	Abbie na ni prosebně hleděla. „Je mi to líto, Sophie. Nechtěla jsem ti lhát, ale kvůli své rodině jsem to musela udělat. Prosím, řekni, že chápeš, proč jsem to udělala.“

	Sophie polkla a přikývla. Ona to chápala, ale nepřestala se cítit podvedená. Nebyla to chyba Abbie. Ona jen udělala, co musela.

	„To je v pořádku,“ přinutila se usmát. „Já vím, jak je rodina důležitá.“

	Katy přikývla. „I já. Kdyby tam byl uvězněný někdo z mé rodiny… udělala bych totéž.“

	Abbie se vděčně usmála.

	„Moc vám děkujeme za pochopení,“ řekla tiše paní Clarková.

	Sophie se podívala na kouzelnou knihu, která ležela na zemi, a sledovala pana Clarka, který se shýbl a zvedl ji. Paní Clarková natáhla ruce. „Přidáš se k nám, Sophie?“

	Sophie si nebyla jistá. Její máma jí veškeré čarování zakázala, ale tohle bylo naléhavé. Pokud mají Clarkovi pravdu, je duše jejich předka uvězněná v té schránce už tři sta let. Jistě si zaslouží vysvobození a uložení k odpočinku.

	„Ano,“ rozhodla se pevně. „Čím víc čarodějů, tím lépe, ne?“

	Sophie a Abbie přistoupily blíž. Chytily se za ruce a vytvořily kruh. Pan Clarke znovu otevřel knihu a odkašlal si.

	Katy rozpačitě ustoupila stranou, ale paní Clarková se na ni usmála.

	„Nechoď pryč, Katy. Když už jsi tady, je správné, že se zúčastníš celého rituálu. Je to součást i tvé historie.“

	Pan Clarke začal čarovat. „Ať naše kouzlo zlomí tvé okovy, jako hrom láme noc. Ať naše kouzlo rozetne toto vězení, jako blesk roztíná strom. Ať naše kouzlo rozbije tvé řetězy, jako vlny rozbíjí útes.“ Jeho hlas byl stále silnější a mocnější, jako když bouře nabírá na síle. „Buď svobodná, Bethan! Buď svobodná!“

	Sophie cítila, jak jí rukama proudí síla. Jako by jejich paže tvořily elektrický obvod. Nevěděla, zda jí ruce brní vzrušením anebo čarováním. Tak silné kouzlo dosud nezažila. Nad majákem zaduněl hrom.

	Abbie jí stiskla ruku pevněji.

	Pan Clarke čaroval dál a jeho hlas se mísil s rachocením hromu: „Otevři se! Otevři se! Otevři se!“

	Protějším oknem byly vidět mraky, které houstly, převalovaly se a tvořily bouři, jejímž středem se zdál být maják.

	„Otevři se!“ opakoval pan Clarke.

	Paní Clarková zazněla jako ozvěna: „Otevři se!“

	A Abbie chvějícím se hlasem dodala: „Otevři se!“

	„Otevři se!“ zvolala Sophie.

	Přímo nad hlavami jim zaburácel hrom. Oslepilo je bílé světlo blesku. Sophie zalapala po dechu. Když se znovu rozkoukala, pamětní schránka byla otevřená. Zámek se roztavil, byl celý zkroucený a kouřilo se z něho.

	„Zvládli jsme to!“ vypískla Abbie a pustila Sophii.

	Sophie přerývavě dýchala.

	„Páni!“ ozvala se ode dveří Katy.

	Pan Clarke odložil knihu na stolek.

	„Bethan?“ pípl nesměle. „Bethan, to jsme my. Tvoje rodina.“

	Déšť polevil a bouře se ztratila v dálce. Sophie si uvědomila, že syčivý zvuk, který připomíná unikající plyn a sílí, vychází z pamětní schránky. Naklonila se, aby se podívala dovnitř.

	Na dně schránky se krčil malý kousek stříbrného drátku, který svým leskem připomínal rtuť. Svíjel se a klouzal po dně jako had. A velice rychle se zvětšoval.

	Sophie uskočila právě včas. Za hlasitého syčení drátek vyskočil z truhlice jako oblak stříbrné páry. V jednom okamžiku vypadal jako had s rozezleným pohledem a rozeklaným jazykem, poté ale získal podobu ženy s dlouhými, poletujícími prameny stříbrných vlasů. Had a žena se spolu proplétali a vztekle syčeli.

	Paní Clarková vztáhla třesoucí se ruku k duchovi. „Bethan, jsi to ty?“

	„Je to ona. Jejím mazlíčkem byl had!“ zvolal pan Clarke triumfálně. „Bethan, jsme tak rádi, že se nám podařilo tě vysvobodit!“

	Duch se na něho zahleděl. Sophie se při pohledu na položenský a polohadí obličej otřásla hrůzou. Duch se stáhl a pak se s odporným syčením prudce vrhl na paní Clarkovou. Ta vykřikla a polekaně zastrčila hlavu mezi ramena.

	„Svobodná! Konečně jsem svobodná!“ zavyla Bethan. Prolétla jim nad hlavami, začala se točit po místnosti jako stříbrné tornádo, zhášela svíčky a divoce se chechtala. Svíčky se kácely na zem, Bethan mezi nimi poletovala a házela jimi po místnosti. Sophie se přikrčila, neboť jejím směrem právě letěl mosazný svícen.

	Bethan byla svobodná, ale rozhodně nebyla šťastná!

	Pan Clarke se napřímil a držel před sebou kouzelnou knihu jako štít.

	„Bethan!“ zvolal. „Přestaň! My jsme tvoje rodina. Přišli jsme ti pomoct –“

	„Svobodná! Navždy svobodná, konečně svobodná!“ Bethan se k němu přiřítila a bombardovala ho svíčkami. Pan Clarke se skryl za lucernu, ale Bethan mu strhla brýle z nosu a mrštila jimi přes celou místnost. Pak mu vyrvala z rukou kouzelnou knihu a hodila ji po Katy, která naštěstí stačila uskočit.

	Bethan se prudce zastavila. Zírala na Katy a mrskala rozeklaným jazykem.

	„Tss, s, tss, s,“ syčela. Všemi póry vyzařovala ohromnou zášť, jako když z roztopeného krbu sálá teplo. „Cítím krev Gibsonů!“

	Sophie se ochranitelsky postavila před Katy.

	„Tvoje rodina mě uvěznila!“ zařvala Bethan.

	Odstrčila Sophii tak prudce, že upadla na zem, a vrhla se na Katy. Katy zaječela a pokusila se skrýt za lucernu, ale Bethan kolem ní létala stále rychleji a rychleji.

	„Katy!“ snažila se na kamarádku dosáhnout Sophie, ale Bethanina síla ji odhodila zpátky.

	„Pomoc!“ ječela Katy. „To bolí! Zastavte ji!“

	„Léta – desetiletí – samoty a utrpení! Staletí! Teď se pomstím!“ Bethanin hlas zněl jako šermující stříbrné čepele.

	„Zastavte ji! Ať přestane! Ubližuje Katy!“ prosila Sophie pana Clarka.

	„Ale j-j-jak?“ Pan Clarke vyděšeně nakukoval zpoza dveří.

	Sophie se zoufale rozhlédla kolem a na podlaze spatřila ležet knihu kouzel otevřenou dokořán. Popadla ji a hodila po panu Clarkovi.

	Bethan mohli zastavit jen tím, že dopřejí její duši pokoj a přinutí ji navždy odejít. „Dokončete kouzlo!“

	Pan Clarke knihu chytil a s obličejem vraženým mezi stránkami v ní začal listovat. Otáčel stránky sem a tam, dopředu a zase zpátky a v jeho tváři začala narůstat panika.

	Katy naříkala čím dál tím hlasitěji. Sophie se na ni znovu pokusila dosáhnout, ale bylo to stejné, jako by se snažila projít tornádem.

	„Pospěšte si!“ křikla na pana Clarka.

	„Je pryč,“ vyrazil ze sebe pan Clarke. „Zbytek kouzla je pryč!“ Zvedl knihu a ukázal otrhané okraje, odkud někdo vytrhl kusy stránek.

	„Cože?“ vykoukla zděšeně paní Clarková zpoza stolku. „Kde je?“ Začala se rozhlížet po podlaze. Pan Clarke se k ní přidal. Abbie, s hrůzou vepsanou ve tváři, se tiskla k oknu.

	Sophie nesměla ztrácet čas. Pokud nemohou zachránit Katy oni, musí to udělat sama. Napjala všechny síly a protáhla se skučícím a vyjícím vichrem a pevně Katy objala. Pak jí zvedla zápěstí. Tím odkryla Katyin náramek přátelství.

	„Možná jsi duch, Bethan, ale stále jsi čarodějka. Ty víš, co znamená zlato na jejím náramku – nemůžeš jí ublížit!“ Vykřikla. „Odejdi a nech nás na pokoji!“

	Bethanin divoký chechtot se teď ozýval ze všech stran. „Ano, odejdu! Ale vrátím se zpátky. A pomstím se!

	S posledním vzteklým zavytím odlétla pryč, až se okna zatřásla. Její nadávky a vytí sláblo, dokud zcela nezmizely.

	V tichu, které nastalo, bylo slyšet jen Katyino vzlykání. Sophie kamarádku pevně držela v náruči.

	„Už je to v pořádku. Už jsi v bezpečí. Je pryč,“ říkala a hladila ji po vlasech.

	Katy se odtáhla a osušila si oči. „Pryč… ale na jak dlouho?“ Skousla si ret.

	Sophie pohlédla do bledých, vyděšených tváří rodiny Clarkových. Katy měla pravdu. Díky nim teď v Turlinghamu bude strašit. A to strašidlo chce dostat její nejlepší kamarádku!

	
Kapitola jedenáct

	Sophie seděla v učebně hudební výchovy a usilovně se snažila soustředit na Markův zpěv. Právě se konal konkurz na chlapecký part v ústředním duetu. Sophie se na židli nervózně zavrtěla. Nebylo snadné vydržet v klidu, když nevěděla, kde Bethan je ani kdy zaútočí…

	Kaz šťouchla do Sophie a ta sebou polekaně škubla. „Koukej na paní Richardsonovou,“ šeptla Kaz.

	Paní Richardsonová doprovázela na piano Markův zpěv a v obličeji přitom měla výraz, jako by ji tahali za uši – Marek nezpíval o nic lépe než Abbie.

	Právě když si to Sophie pomyslela, proniklo do učebny vzdálené, vzteklé kvílení. Spolužáci se po sobě překvapeně podívali a pak se začali hihňat. Paní Richardsonová se zatvářila pohoršeně a začala hrát hlasitěji. I Mark zapěl hlasitěji. Tím se ale jeho zpěv nijak nezlepšil.

	„Děkuji, Marku, opravdu ses snažil,“ poznamenala paní Richardsonová, když dozpíval. Mark zklamaně svěsil hlavu. Učitelka se zamračila na své žáky. „Doufám, že ten příšerný zvuk nedělal nikdo z vás. Nebylo to vůbec směšné.“

	„Ne, ale bylo to docela legrační!“ šeptla Kaz, když Mark odcházel z jeviště a střídal se s Callumem. Všichni kromě Sophie, Katy a Abbie se pochechtávali. „Kdo ví, kdo to byl. Že by někdo z osmé třídy?“

	Sophie zachytila Katyin pohled. Možná… a možná to byla Bethan.

	„Ztište se, prosím,“ požádala paní Richardsonová a Sophie se rychle napřímila a podívala se na pódium. „Callume, spusť.“

	Jakmile začal Callum zpívat, Sophie věděla, že je ze všech nejlepší. Rozhlédla se po ostatních a zjišťovala, zda mají stejný názor. Všichni s úsměvem přikyvovali, jen Katy měla oči pouze pro Calluma.

	„Vynikající!“ zvolala paní Richardsonová, sotva Callum dozpíval. „No, myslím, že chlapecký part už máme. Děkuji, Callume.“

	Callum se zazubil a šel se posadit. Sophie spolu s ostatními pískala a tleskala. Callum se červenal, protáhl se uličkou mezi židlemi a posadil se vedle Katy. Katy mu povzbudivě stiskla ruku.

	„Teď přejdeme k dívkám.“ Paní Richardsonová se rozhlédla po žákyních deváté třídy. „Tak kdo to zkusí?“

	Erin a Kaz se najednou začaly prudce zajímat o své boty. Lauren a Joanna zíraly z okna. Když chlapecký part získal Callum, ony se konkurzu ani nezúčastní – dívčí part musí získat Katy.

	Sophie dloubla Katy loktem. „Jdi do toho!“ ponoukla ji šeptem.

	Katy nesměle zvedla ruku. Přidaly se k ní ještě další čtyři dívky.

	Paní Richardsonová se zamračila. „Nikdo víc? Jste si jisté? Sophie? Ne? Erin…? No, nevadí, začneme.“

	Dívky jedna po druhé zpívaly. Sophie neklidně poslouchala. Strašně chtěla, aby Katy byla nejlepší. Moc si přála, aby mohla použít kouzlo a pomoct jí vyhrát, ale i kdyby jí matka čarování nezakázala, neudělala by to, protože by to byl ohromný podvod.

	„Výborně, Claire. Děkuji,“ usmála se paní Richardsonová na dívku, která právě dozpívala a podívala se do publika. „Katy, myslím, že teď jsi na řadě ty.“

	Katy zatnula zuby a vstala.

	Abbie se dotkla její paže. „Katy, napij se,“ podávala jí láhev vody. „Ať nemáš sucho v ústech.“

	Katy se trochu třásla ruka, ale láhev si vzala a napila se. Vrátila pití Abbie a přistoupila k paní Richardsonové. Sophie zkřížila prsty pro štěstí.

	„Raz, dva, tři…“ Paní Richardsonová začala hrát.

	Úvodní takty končily, Katy otevřela ústa, že začne zpívat… ale nevyšel z nich ani tón.

	Katy byla hrůzou bez sebe. Neslyšně otevírala a zavírala pusu.

	Paní Richardsonová přestala hrát. „Zkusíme to ještě jednou, ano?“ řekla.

	Sophie nevěřícně sledovala, jak Katy rudne. Bylo zřejmé, že se snaží zpívat – ale z úst jí vycházelo jen skřehotání. Jako žába. Sophie zahlédla v Katyiných očích slzy. Pár kluků vzadu se rozesmálo.

	„Co se děje?“ divila se Erin šeptem a v očích se jí zračila úzkost.

	Sophie zavrtěla hlavou. Neměla tušení. Katy přece měla nádherný hlas.

	Paní Richardsonová přestala hrát a postavila se. Katy si oběma rukama svírala hrdlo a tvářila se nevěřícně.

	Paní Richardsonová k ní přešla a soucitně jí položila ruku kolem ramen. „Je mi to moc líto, drahoušku. Zřejmě máš… silný zánět v krku. Než se uskuteční koncert, budeme muset hodně zkoušet a já se obávám, že bys to zřejmě v této situaci nezvládla. Zajdi za školní zdravotnicí a ona ti na ten krk něco dá.“

	Katy tiše přikývla a rychle seběhla ze schůdků. Sophie a ostatní kamarádky jí uvolnily cestu, aby si mohla sednout na své místo.

	„Katy, co se stalo?“ zašeptal Callum a Sophie ji objala.

	Katy zavrtěla hlavou. Oči měla plné slz.

	„Já n-nevím. Prostě jsem ztratila hlas.“

	„Ale teď už ho zase máš,“ připomněla jí překvapeně Sophie.

	Katy se chytila za krk. „A už mě ani nebolí v krku…“ Odmlčela se, když poslední dívka dozpívala.

	Mohla by v tom mít prsty Bethan? Ale to by byla docela nicotná pomsta. To na ni nevypadalo. „Nervy si s člověkem někdy umí docela pohrát,“ poznamenala Sophie.

	„Jestliže už zazpívaly všechny dívky, které se chtěly zúčastnit konkurzu,“ paní Richardsonová začala zavírat piano, „myslím, že –“

	„Paní Richardsonová,“ ozvala se Abbie. „Já bych to ještě chtěla zkusit. Jestli můžu.“

	Sophie sebou trhla a Erin se zamračila. Všechny věděly, že Abbie není zrovna nejlepší zpěvačka. Sophie doufala, že nemá v úmyslu se zcela znemožnit.

	„Opravdu?“ Paní Richardsonová se netvářila moc nadšeně, ale nakonec přikývla. „Tak vyskoč nahoru.“

	Abbie si lokla z láhve a připojila se k paní Richardsonové na jevišti.

	Hodně štěstí, Abbie, pomyslela si Sophie beznadějně. A znovu držela pěsti.

	Jenže když Abbie začala zpívat… byla úžasná!

	Sophie se podívala po svých kamarádkách – všechny byly ohromené stejně jako ona. Pak se pohledem vrátila k Abbie. Ta měla na tváři samolibý úsměv. Z úst jí vycházel krásný, melodický a dokonalý hlas, sladký, jasný a silný. Sophii z toho hlasu až mrazilo. Paní Richardsonová vypadala, že nevěří svým uším.

	„Tak to bylo velmi přesvědčivé!“ vyhrkla dřív, než dozněly poslední tóny. „Abbie, ten part je tvůj. Musím přiznat, že jsem netušila, jak výborně zpíváš.“

	Ani my, pomyslela si Sophie. Rozhlédla se po ostatních. Katy byla v šoku. Kaz a Erin tomu stále nemohly uvěřit. Joanna a Lauren se po sobě dívaly s doširoka otevřenýma očima. Při pomyšlení, že bude muset zpívat s Abbie, se Callum příliš neradoval… a Sophie se mu ani nedivila. Ten hlas byl až moc dokonalý, než aby byl skutečný. To nebylo jen tak!

	Zvonění oznámilo konec hodiny a všichni vyrazili ke dveřím. Sophie se protlačila davem k Abbie, která právě sklízela svou láhev s vodou. Sophie se pokusila nahlédnout dovnitř. Vypadala jako obyčejná voda.

	„Abbie… nezískala jsi ten hlas nějakým kouzlem, že ne?“ otázala se.

	Abbie vytřeštila oči a zastrčila si pramen vlasů za ucho. „Ne, samozřejmě že ne! Jenom jsem hodně cvičila, to je vše,“ pokrčila rameny. „Katy je mi moc líto. Kdyby ten part získala ona, nikdy bych se konkurzu nezúčastnila, ale když ztratila hlas…“ Abbie se vůbec netvářila lítostivě. „Já strašně ráda zpívám duety.“

	Sophie se zamračila. Právě chtěla Abbie požádat o trochu vody – kdyby Abbie odmítla, mohla by si Sophie být jistá, že tu vodu očarovala – ale vtom k nim přišla paní Richardsonová s Callumem.

	„Abbie, můžeš tu teď zůstat se mnou a Callumem a budeme cvičit,“ navrhla. „Budeme muset hodně cvičit, takže doufám, že vám nevadí být spolu!“

	Abbie se rozzářila. „Jsme spolu moc rádi, paní Richardsonová!“ Zavěsila se do Calluma a odkráčela s ním k pianu. Callum se smutně ohlédl přes rameno na Katy, ale nezbývalo mu než jít s Abbie.

	Sophie viděla, jak tam Katy osamoceně stojí a utrápeně hledí na studenty, kteří vycházeli z učebny, bavili se spolu a smáli. Propletla se řadami židlí a připojila se k ní. Erin, Kaz, Lauren a Joanna dorazily hned po ní.

	„Nemůžu tomu uvěřit!“ rozčilovala se Erin.

	„Co má Abbie za lubem?“ divila se Kaz.

	Katy zuřila: „Ukradla mi hlas a teď mi ještě krade kluka!“ Vztekle si hodila tašku přes rameno.

	Sophie se zarazila. Mohla by Abbie tou svojí tajemnou vodou záměrně zničit Katyino vystoupení? Nechtěla věřit, že by byla tak krutá. Ale i kdyby byla! Sophie byla přesvědčená, že se Callum nenechá ukrást. „Ale –“ začala

	„Opovaž se!“ přerušila ji Katy a z očí jí sršely blesky.

	„Prosím?“ Katy takhle se Sophií nikdy nemluvila.

	„Neopovažuj se jí zastávat!“

	„To jsem neměla v úmyslu,“ opáčila Sophie. Cítila, jak rudne.

	„Mám toho plné zuby! Už od jejího příjezdu je to pořád jen Abbie sem, Abbie tam!“ Vztekle vyrazila pryč.

	Z pohledu jejích kamarádek bylo Sophii jasné, že všechny souhlasí s Katy. A co hůř, Sophie měla podezření, že mají pravdu. Stavěla Abbie nade všechno, dokonce jí dávala přednost před svou nejlepší kamarádkou. Cítila se hrozně.

	„Pojďte,“ navrhla Erin. „Půjdeme za ní.“

	„Počkejte,“ zvedla Sophie ruce a zastavila je. „Nechte mě jít první,“ řekla. „Chci se jí omluvit.“

	Zatímco ostatní se držely zpátky, vyběhla Sophie na chodbu a volala: „Katy!“ Bohužel už bylo pozdě. Chodba byla plná studentů, kteří vycházeli ze tříd, a Katy nebylo nikde vidět.

	Sophie ji hledala všude, kde se dalo – v internátu, v jídelně, v bufetu, na toaletách, u zdravotnice, a dokonce prohledala i prázdné třídy. Nikde ji nemohla najít.

	Asi po hodině vyšla ven. Na opačné straně nádvoří hořel oheň, kolem kterého postával hlouček lidí. Zaslechla Erinin hlas a rozběhla se tam. Pod nohama jí šustilo uschlé listí.

	„Už jsem vám říkal, že máte jít kousek dál,“ upozorňoval je školník Jones. Lopatou házel do ohně listí, takže oheň hodně čoudil. Plameny tančily, vyskakovaly do výšky a pan Jones popadl kolečko a odjel pro další hromadu.

	„Neviděly jste Katy?“ zeptala se Sophie, když přišla blíž.

	„Ty jsi ji nenašla?“ divila se Lauren.

	Sophie utrápeně zavrtěla hlavou. „Nikde ji nemůžu najít.“

	„Já myslím, že bude v pořádku,“ utěšovala ji Joanna. „Možná jen potřebuje být chvíli sama.“

	„Možná ji dostalo to strašidlo,“ rozesmál se Mark, který jednou rukou objímal Erin kolem ramen.

	Sophie se po něm ostře podívala. „Strašidlo?“

	„Jo, ty jsi o tom neslyšela? Na Ashtona Gibsona dnes během výtvarné výchovy málem spadla police. Nebo si aspoň myslíme, že spadla… možná ji ale někdo postrčil. Bububu!“ Doprovodil svá slova strašidelným zvukem a všichni se rozesmáli.

	Ostatní se smáli, ale Sophii bylo ubohého Ashtona líto. Aniž by něco tušil, stal se jako další Gibson terčem Bethaniných útoků.

	„Stalo se ještě něco?“ zajímala se Sophie.

	„Až na to strašlivé kvílení během pěveckého konkurzu asi nic,“ zachichotala se Kaz. „Marku, tvůj hlas zřejmě probudil i mrtvého!“

	„To vůbec není legrační,“ roztřásla se Lauren. „Já se strašidel hrozně bojím.“

	„Ale no tak, Lauren, vždyť žádná strašidla nejsou,“ položila jí Kaz ruku kolem ramen. „To je jenom nějaká rošťárna.“

	Sophie si byla víc než jistá, že to nebyla rošťárna, ále Bethan, vysvobozená ze svého vězení. Sophie otevřela pusu, aby ostatní varovala, ale vtom zaslechla přes praskání ohně podivné vrzání a sténání. Zvedla hlavu – a spatřila, jak se nad nimi prohýbá silná větev.

	„Pozor!“ vykřikla. Skočila zpátky a přitom narazila do Lauren, která klopýtla směrem k ohni. Ostatní se rozutekli. Velká větev se zřítila na zem právě mezi Lauren a Sophii. Obě na ni vyděšeně zíraly.

	„Já jsem vám říkal, že tu straší!“ rozesmál se Mark nepříliš přesvědčivě. I ostatní se poněkud nervózně usmívali.

	„Nesmějte se!“ Lauren měla na krajíčku. Překřížila paže a couvla ještě blíž k ohni. „Ještě víc ho rozzlobíte!“

	Hoši se rozchechtali. Sophie jim chtěla říct, aby přestali, ale než udělala krok, přišel náhlý poryv větru. Plameny zaplápolaly jako zlatý prapor a Sophie měla pocit, jako by v nich na vteřinu spatřila rozzlobenou, rozšklebenou a syčící tvář. Z úst jí vystřelil rozeklaný ohnivý jazyk a oblízl Laureninu rukavici.

	„Lauren!“ zavřískla Sophie. „Tvoje rukavice! Hoří!“

	
Kapitola dvanáct

	Sophie přiskočila k Lauren, která křičela hrůzou. Snažila se uhasit oheň druhou rukavicí, ale dosáhla jen toho, že i druhá rukavice začala hořet.

	„Pomoc! Pomozte mi, to bolí!“ Tahala za rukavice.

	Oheň se velice rychle rozšiřoval. Jeho plameny byly očarované. Sophie už se chystala použít nějaké kouzlo, když vtom dorazil pan Jones. Odstrčil Sophii a zabalil Laureniny ruce do hasicí přikrývky.

	Lauren se zhroutila na zem a vzlykala.

	„Propánakrále!“ Erin vystřelila vpřed, aby ji objala, ale pan Jones ji zadržel.

	„Pomalu, nech ji nejdřív, ať se pořádně nadechne.“ Rukavice byly uhašené, ale Lauren nepřestala vzlykat. Pan Jones je pokáral: „Já jsem vám říkal, ať se k tomu ohni nepřibližujete!“

	„Stáli jsme docela daleko!“ protestovala Joanna.

	„Opravdu, pane Jonesi, byli jsme daleko,“ potvrdil Oliver. „Ten plamen se objevil úplně nečekaně.“

	„No dobře, teď už je to stejně jedno. Ale vaše kamarádka je v šoku a má popálené ruce. Já bych měl raději zůstat tady – můžete ji odvést ke zdravotnici?“

	„Já půjdu s ní,“ nabídla se Sophie a všichni ostatní se přidali. „My taky.“

	Joanna vzala Lauren jemně za paži a společně s ostatními se vydali ke zdravotnici. Přecházeli nádvoří a Sophie měla dojem, že je někdo sleduje. Ohlédla se. Byl to Ashton.

	Zpomalila a počkala na něj.

	„Viděl jsem, co se stalo,“ podotkl tiše, když přišel blíž. „Bylo to nějaké kouzlo, viď?“

	Sophie přikývla.

	„A s tou policí, co na mě málem spadla, to bylo totéž. Všichni sice tvrdili, že prostě spadla, ale já si ji pak prohlédl a zjistil, že ji někdo odšrouboval od zdi. Něco nás tu nemá rádo.“

	„Já vím, co to je…“ Spěšně mu sdělila, co spolu s Katy zažily. „A tak je teď Bethan na svobodě a je velice rozzlobená – zřejmě si vylévá vztek na každém, koho potká. Omlouvám se, Ashtone, měly jsme ti to říct už dřív.“

	„Je Katy v pořádku?“ Ashton si viditelně dělal víc starosti o Katy než o sebe.

	Sophie přikývla. „Je v pohodě. Ale oba byste si měli dávat pozor. Ať už byla Bethan za života jakákoliv, tři sta let v kovové truhlici ji připravilo o rozum. Vím, že to zní krutě, ale musíme ji znovu chytit. Aspoň do té doby, než najdeme kouzelnou formuli, která ji pošle navždy spát.“

	Ashton přikývl a zabořil ruce hlouběji do kapes. „Máš pravdu. Ale jak to provedeme?“

	Sophie se na chvíli zamyslela. „Já nevím,“ uvažovala nahlas, zatímco se jí v hlavě už začal rodit plán, „ale možná by stačila kombinace kouzel čarodějky a lovců čarodějek.“ Mrkla na něj a zjišťovala jeho reakci.

	Ashton přikývl. „To by mohlo fungovat. Kouzlo čarodějky by mohlo Bethan přivolat a kouzlo lovců čarodějek by ji pak mohlo znovu uvěznit do truhlice. Aspoň do té doby, než jí budeme moci dopřát odpočinek.“

	Sophie pocítila naději. Znělo to jako dobrý plán.

	Ashton vytáhl telefon. „Zavolám Katy. Pak se můžete vy dvě pustit do práce.“

	Sophie se dotkla jeho paže a Ashton přestal vyťukávat číslo. „Katy se mnou teď zrovna moc nemluví. Myslela jsem… říkala jsem si…“ cítila, že jí hoří tváře, „že bys to možná se mnou mohl zkusit ty?“

	Ashton překvapením vytřeštil oči a pak se usmál. „Moc rád!“ Zkontroloval čas na hodinkách. „Uděláme to hned. Já seženu nějakou plechovku a za deset minut se setkáme v jedné z hudebních zkušeben.“

	„A já zkusím vymyslet nějaké kouzlo pro přivolání čarodějky. Možná něco najdu v knihovně nebo v tátově kůlně,“ přikývla Sophie.

	Ashton se zazubil. „Domluveno!“

	Obrátil se k odchodu a rozběhl se do budovy přírodovědných laboratoří. Sophie chvíli nehybně stála a pozorovala ho. Tváře jí hořely. Chystá se čarovat s Ashtonem… a nemůže se dočkat!

	* * *

	Sophie procházela chodbou kolem hudebních zkušeben. Studenti tam hráli na klavír stupnice anebo vrzali na housle. Byla nervózní. Nebylo to však kvůli tomu, že se chystá udělat něco nebezpečného. Spíš proto, že čarování s Ashtonem bude… no, bude velmi zajímavé! Nahlédla do každé zkušebny. Ashton byl až v té poslední. Hrál na klavír. Tóny, které k Sophii dolehly skrz přivřené dveře, byly tak nádherné, že se jí zježily chloupky vzadu na krku. Byl úplně ponořený do hraní a vlasy mu padaly do čela.

	Dohrál. Sophie otevřela dveře a vešla dovnitř. Ashton sebou polekaně trhl. Byl v rozpacích. „Promiň,“ řekl.

	„To bylo úžasné!“ pochválila ho Sophie a myslela to vážně. „Proč nechodíš na hodiny klavíru?“

	Ashton pokrčil rameny. „No, je to ztráta času. Musím se učit, jak se stát lepším lovcem čarodějek,“ sklopil oči k zemi.

	„To si myslíš ty, nebo tvoji rodiče?“

	Ashton neodpověděl. Sophie poznala, že o tom nerad mluví.

	Natáhl se pro skleněnou nádobu, která stála na pianu. „Přinesl jsem z přírodovědné laboratoře tohle. Myslím, že když tam přidám pár ingrediencí a pronesu kouzlo na polapení, až tu Bethan bude, mělo by ji to vtáhnout dovnitř a uvěznit.“

	Sophie přikývla. „A já zas myslím, že jí přivolám pomocí těchto věcí.“ Položila na klavír knihu, kterou vzala v tátově kůlně: Království duší. Vedle knihy položila tři rostliny: svlačec, kořen mandragory a jeden čtyřlístek. „Aspoň v to doufám… dosud jsem se ještě nikoho nesnažila přivolat.“

	Otevřela knihu na straně, kde stálo kouzlo na přivolání, pohlédla na Ashtona a zhluboka se nadechla. Její srdce hlasitě bilo. Viděla, že jeho oči září vzrušením. „Takže… můžeme začít?“ zeptala se.

	Ashton přikývl. I on vypadal nervózně, ale vzrušení rozhodně převládalo. „Dej se do toho!“ pobídl ji.

	Sophie začala třít v rukou všechny tři byliny a přitom mumlala čarovná slova. Ashton mezitím přidal špetku silně zapáchajícího prášku do nádoby a spustil dovnitř něco, co připomínalo perlu. Perlička praskla jako mýdlová bublina a ozvalo se slabé, vzdálené zvonění. Prášek v nádobě se promíchal a začalo se z něho kouřit. Celou místnost zaplnil černý dým.

	Sophie zadržela dech, ale Ashton zavrtěl hlavou. „To je v pořádku – můžeš normálně dýchat.“

	Sophie to zkusila a zjistila, že to jde. Brzy byla v místnosti taková tma, že Sophie neviděla nic než zářící nádobu.

	„Možná bychom se měli držet za ruce,“ navrhl Ashton a zrudl. „Nó, aby to mělo větší účinek.“

	Sophie ho vzala za ruce. Byly horké. Snažila se soustředit. „Síly země. Země, vodo, větře a ohni.“ Její Zdroj zazářil a celá ruka ji začala brnět. „Využijte svou ohromnou sílu a přivolejte ke mně duši Bethan Clarkové. Ať už se skrývá ve vodě, v zemi, ve větru či v ohni – najděte ji a přivolejte ji!“

	Nic se nestalo. Oba dva se na sebe rozpačitě podívali.

	Pak se ozvalo kvílení a vytí, jaké slyšeli během konkurzu, a Sophie pevně stiskla Ashtonovi ruku.

	„Není to trochu šílené?“ šeptla a snažila se udržet lehký tón. „Totiž přivolat duši vzteklé čarodějky?“

	Ashton napjatě odvětil: „Teď už je pozdě.

	Kvílení bylo čím dál tím hlasitější a vzteklejší a nad nádobou se vytvořila malá stříbrná tečka podobná minci.

	„Země, vodo, větře a ohni,“ opakovala Sophie stále dokola. Stříbrná tečka rostla a rostla a Sophie už viděla, že je to Bethan. Vypadala jako had s ženskou hlavou. V očích se jí zračilo utrpení a zuřivost a sršely z nich stříbrné blesky. Stále rostla, dokud se nad nimi netyčila jako věž, jako obrovský mrak, v němž se stříbřitě blýskalo. Bethan otevřela ústa, ukázala jedovaté hadí zuby a hlasitě a zlomyslně zasyčela.

	Sophie se sice uvnitř třásla strachy, ale navenek se tvářila velmi rozhodně. „Bethan,“ oslovila ducha, „je mi to líto, ale ubližuješ lidem.“

	Bethan znovu zasyčela. Znělo to, jako by se jim vysmívala.

	„Musíme tě znovu uvěznit, ale jen nakrátko. Jenom do té doby, než najdeme způsob, jak dopřát tvé duši odpočinek.“

	„Odpočinek?“ Bethan se příšerně zachechtala a zamrskala stříbrným jazykem. „Odpočinek? Blázníš? Já nechci žádný odpočinek. Já si to tolik užívám!“

	Ohnala se ocasem svého oblačného těla a pokusila se shodit skleněnou nádobu z piana. Ashton ji včas zachytil a už ji nepustil.

	„Continens pro quod continentur. Incarcerare! Incarcerare!“ vykřikl.

	Bethan zasyčela a rozchechtala se.

	„Hloupý Gibsone! Tvá moc je k ničemu!“ Vrhla se na něj. Ashton se skryl za klavírem.

	„Incarcerare! Incarcerare!“ křičel.

	Bethan se svíjela, jako by se snažila vyplést z nějakých neviditelných pout.

	„Pokračuj, Ashtone!“ pobízela ho Sophie. Zoufale zatínala pěsti – tohle se musí podařit!

	„Incarcerare!“ pokračoval Ashton. Zvedl nádobu do vzduchu. „Bethan Clarková, nemůžeš mé moci odolat! Čarodějko, vejdi do nádoby!“

	Bethan vyla, syčela a zmítala se. Z jejího oblačného těla zahřmělo. Sophie málem zavýskla radostí, protože viděla, jak to čarodějku pomalu, ale jistě vtahuje do nádoby. Jakmile byla Bethan uvnitř, temné mraky se zbarvily do ruda. Nádoba byla plná stříbrných ocásků. Kouzlo fungovalo!

	Ale v okamžiku, kdy se Ashton chystal nádobu uzavřít, zalilo celou místnost stříbrné světlo. Sophie viděla, že Bethan zaváhala a ve tváři se jí objevil zmatek a úlek.

	Sophie se lekla – copak to nevyšlo? Ale pak Bethan s posledním zaúpěním zmizela. Její hlas dozníval a mračna černého dýmu se rozptýlila.

	Ashton se napřímil. V rukou stále držel nádobu – která byla ovšem prázdná. Utřel si z obličeje šmouhy od sazí. „Co se stalo? Myslel jsem, že skončí v té nádobě.“

	Sophie se zmateně rozhlédla. Bethan tu zcela určitě nebyla, to vycítila. Ten kousavý, napjatý strach, který ji tak dlouho svíral, byl pryč. A to bylo důležité.

	„Já nevím… ale každopádně je pryč!“ Otočila se k Ashtonovi. „Zvládli jsme to!“ zavýskla trochu těžkopádně. „Hurá!“

	Bez přemýšlení se mu vrhla kolem krku a Ashtonovy teplé paže ji pevně objaly. Nejprve ji políbil na tvář, a když se otočila, přitiskly se jeho rty k těm jejím. Sophii bušilo srdce jako splašené. Ucítila něco jiného než jen kouzlo nebo vzrušení. Má se odtáhnout? Nebo má… Ale v tom okamžiku zazvonil zvon, který zval studenty k večeři. Sophie polekaně uskočila a stydlivě se na Ashtona usmála. Ashton, rudý až po kořínky vlasů, jí úsměv oplatil.

	Se šíleným duchem zlé čarodějky si poradit dokázala. Ale to, co začala cítit k Ashtonovi, bylo něco docela jiného! A děsivějšího než cokoliv předtím.

	
Kapitola třináct

	Sophie byla zachumlaná do deky před televizí a sledovala svůj oblíbený seriál. V krbu praskal oheň, z trouby voněla nějaká dobrota a do oken bušil déšť. Zavrtěla prsty u nohou a zabořila je ještě hlouběji do deky. Bethan byla pryč – nebyla uvězněná v nádobě, ale byla navždy pryč. Pověděla to Abbie, která jí pak řekla, jak je celá její rodina ráda, že Bethan konečně došla klidu. Rosdet byl doma a rozvaloval se před krbem. A ona téměř políbila Ashtona.

	Kdyby se na ni Katy nezlobila, život by byl úžasný Najednou se rozezněl zvonek u dveří. Sophie vyskočila a běžela otevřít. Venku stál Callum a celý se pod deštníkem třásl.

	„Callume!“ Sophie ustoupila stranou a pustila ho dovnitř. „Pojď dál.“

	Callum se tvářil rozpačitě. Setřásl vodu z deštníku a vešel dovnitř. „Dík.“

	Následoval Sophii do obývacího pokoje, ale na prahu se zarazil.

	„Páni! To je Rosdet?“ zeptal se a přistoupil blíž, aby si lišáka pořádně prohlédl. „Nemůžu uvěřit, že máte doma lišku. To je paráda!“

	Rosdet otevřel jedno oko a zase ho zavřel.

	„Jak vychází s Gally?“ Callum se rozhlédl po obýváku. „Kde je vůbec Gally?“

	„Já nevím,“ zamračila se Sophie. „Celý večer jsem ji neviděla. Obvykle se se mnou dívá na televizi.“

	„To nevadí. Stejně potřebuju tvou pomoc.“ Callum se posadil. „Já to moc s holkama neumím, a tak jsem si říkal, jestli bys jí nemohla, ehm… víš, něco říct.“

	„Katy? No, ona se mnou pořád –“

	Callum se ošil. „Ne. Abbie.“

	„Aha.“

	„Na poslední zkoušce to bylo fakt trapné.“ Callumovy tváře byly čím dál tím červenější. „Myslím, že mě má ráda. Ale já ji ne. Totiž ne tak jako ona mě. Já mám rád Katy. Já mám opravdu, opravdu moc rád Katy.“

	„To je správná odpověď,“ zazubila se na něj Sophie. Přesto si dělala starosti. Zdálo se, že tahle situace zraní city všech zúčastněných. A přestože by si to Abbie za to, že balí kluka, který už má holku, docela zasloužila, Sophii se nelíbilo, když se komukoliv ubližovalo.

	„Pokusil jsem se jí to vysvětlit – víš, jemně,“ pokračoval Callum.

	Sophie se snažila nerozesmát – Callum byl asi stejně jemný jako kapka tabaska v oku.

	„Co se stalo? Zlobila se?“

	„Ne,“ řekl Callum. Bylo vidět, že je zmatený. „Vlastně se chovala dost divně. Jen řekla: ,To si jen myslíš,’ a odešla. Směrem k přírodovědným laboratořím. No, nemyslíš, že to bylo zvláštní?“

	Sophie přikývla. Bylo to zvláštní.

	„Myslel jsem si, že bys jí mohla říct, víš, že je opravdu milá a tak, ale že s ní chodit nehodlám. A mohla bys za mě něco vyřídit i Katy?“ Callum se rozpačitě škrábal za uchem. „Mám dojem, že se na mě zlobí. Chci, aby věděla, víš, že nemá důvod se na mě zlobit.“

	Sophie vzdychla. „Ona se zlobí i na mě, takže si nejsem jistá, jestli mě bude poslouchat. Ale zkusím to.“

	Najednou se zvenčí ozvalo škrábání na dveře. Sophie šla otevřít. Na prahu seděla Gally.

	„Tady jsi!“ Sophie se sehnula, že ji zvedne, ale Gally naježila ocas a ucukla.

	Sophie překvapeně sledovala, jak přehopsala přes celý pokoj směrem k Rosdetovi. Lišák otevřel oči a zvedl hlavu. Gally na něho vztekle zasyčela a začala se po něm ohánět pacičkami. Rosdet se jim musel vyhýbat, jinak by ho sekla. Vyskočil a na veverku zavrčel.

	„Gally!“ zvolala Sophie ohromeně. Přiběhla k ní a chtěla ji vzít do náruče, ale Gally sebou vrtěla a syčela tak, jako by chtěla na zem, aby mohla znovu zaútočit na Rosdeta. Rosdet stále couval a vrčel. „Co se ti stalo? Je mi to líto, Rosdete.“ Sophie ještě nezažila, aby se Gally takhle chovala. „Callume, co si o tom myslíš?“ zeptala se.

	Callum si odkašlal. „Já toho o čarodějkách a jejich mazlíčcích moc nevím, ale Gally je veverka a Rosdet je lišák,“ pokrčil rameny, „takže tu zřejmě bude fungovat příroda.“

	„Asi ano,“ hlesla Sophie nejistě. Pohladila Gally po ouškách a snažila se ji uklidnit. „Ještě nikdy takhle agresivní nebyla. Já ji vůbec nepoznávám.“

	Vtom zaslechla jemné žuchnutí. Ohlédla se a spatřila, že do obývacího pokoje přišla Mína a skočila na opěradlo pohovky. Uši měla stažené dozadu, srst naježenou a i ona upřeně pozorovala Rosdeta. Než ji však Callum stačil popadnout do náruče, Mína se odrazila od pohovky a s roztaženými drápy přistála Rosdetovi na zádech.

	„Míno! Ne!“ zaječela Sophie, když se obě zvířata změnila v jediný chumel syčících, vrčících a prskajících drápů a zubů. Narazili do vázy, ta se rozbila o dlážděnou podlahu a sušené květiny se rozletěly po celém pokoji. Gally se zoufale kroutila a svíjela, až se jí podařilo vykroutit se Sophii z rukou. Seskočila na koberec a vrhla se do boje.

	„Přestaňte! Co to děláte? Nechte toho!“ křičela Sophie.

	Bojující zvířata vrazila do lampy, ale Callum ji naštěstí odvážným skokem včas zachytil. Sophie se opatrně sunula okolo nich a chtěla přijít na způsob, jak je rozdělit, ale připadalo jí to nemožné. Zvířata narazila do knihovny a všude kolem se začaly sypat knihy.

	„Co se to tu děje?“ vlétla do pokoje Sophiina máma, následovaná tátou. „Ach, propánakrále!“

	„Rosdete, okamžitě přestaň! Míno!“ Sophiin táta skočil doprostřed místnosti, jednou rukou popadl Rosdeta za zátylek a druhou stejným způsobem chmátl po Míně. Lišák i kočka mu viseli z rukou a nepřestávali na sebe vrčet. Oba byli pořádně poškrábání a pokousáni. Sophie se sehnula a hrábla po Gally, která se celá chvěla. Měla úplně okousaný ocas.

	„Co se tady stalo?“ dožadoval se nějakého vysvětlení táta.

	„Já nevím. Gally a Mína se zničehonic vrhly na Rosdeta.“ Sophie se rozhlédla. Zvířata udělala z obývacího pokoje kůlničku na dříví.

	„Tak to stačí!“ Sophiina máma zrychleně dýchala a v očích jí nebezpečně svítilo. „Už toho mám dost. Vy dva jste změnili můj dům v zoologickou zahradu! Od teď už nechci doma žádná zvířata ani vidět.“

	„Ale Tamsin –“ odvážil se odporovat Sophiin táta.

	„Veverky a lišky by měly žít venku,“ trvala na svém Sophiina máma.

	„Ale ne, mami!“ Sophie držela Gally v náruči. „Venku je zima!“

	„Tamsin, to není fér,“ mírnil ji Sophiin táta. „Jsou to naši mazlíčci. Nemůžeš je považovat za divoká zvířata.“

	„Chovají se přesně jako divoká zvířata! Podívej, jak to tu vypadá – a moje váza!“

	„To zvíře patří k životu naší dcery!“ rozčiloval se Sophiin otec.

	„No, tak k němu může patřit i venku!“ už skoro křičela máma.

	Sophie couvala směrem ke dveřím a Callum se nenápadně posouval za ní. Vyběhli na chodbu a Sophie za sebou zavřela dveře. Slyšela, že se rodiče nepřestávají hádat. Čarodějnický sluch nebyl vždy tou největší výhrou.

	Callum se mračil. „Víš, všiml jsem si na Rosdetovi něčeho zvláštního,“ poznamenal. „Mívají lišky – mazlíčci vždycky purpurové oči? Gally má oči normální.“

	Sophie přikývla. „Ptala jsem se na to táty. Pověděl mi, že když mazlíčky někdo týrá, mohou se jim přihodit nejrůznější věci.“ Sundala si kabát z věšáku. „Půjdu kousek s tebou. Chci se podívat za Katy. Doufám, že se usmíříme.“

	Stačilo, že se prali mazlíčci a že se hádali rodiče. Nepotřebovala být ještě na nože s Katy. Musí se to nějak vyřešit.

	* * *

	Sophie procházela chodbou kolem pokojů dívek z deváté třídy. Světla se zhasínala až za půl hodiny, a tak většina dívek dosud trávila čas v klubovně, odkud se ozýval smích, povídání a hluk z televize. Sophie tam nahlédla skleněnými dveřmi, ale Katy tam nebyla. Šla za ní do pokoje. Katy ležela na posteli a četla si. Když Sophie vešla, zvedla hlavu a okamžitě zastrčila knihu pod polštář. Sophie zahlédla, že se jednalo o nějakou starou knihu se zažloutlými stránkami.

	Katy beze slova hleděla na Sophii.

	Sophie se nervózně uchichtla. Katyin pohled ji znepokojoval. Jako by v očích neměla vůbec žádný výraz. „Ahoj,“ pozdravila ji. „Co čteš? Něco dobrého?“

	Katy mrkla na polštář. „Nic, co by tě mohlo zajímat,“ zavrčela.

	Sophie přešlápla z nohy na nohu. Vypadalo to, že se na ni Katy opravdu zlobí. A že se nemůže dočkat, až Sophie vypadne.

	„Je mi moc líto, že jsem tě rozzlobila,“ omlouvala se. „Měla jsi pravdu. Abbie má Calluma ráda. Ale Callum se o ni nezajímá,“ dodala spěšně. „Vůbec. Nemusíš si dělat starosti.“

	Katy ji změřila tím svým prázdným, ledovým pohledem.

	Sophie cítila, jak se jí v kapse zavrtěla Gally.

	„Ne, Gally,“ napomenula veverku, „zůstaň tam! Dnes už jsi způsobila dost problémů!“ Podívala se zpátky na Katy. Možná si pořád dělá starosti kvůli Bethan. Popošla blíž a posadila se na postel. „Kouzlila jsem s Ashtonem,“ zrůžověla a rychle pokračovala. „Myslím, že se nám podařilo zbavit se Bethan.“

	Její reakce Sophii překvapila. Katy se rozchechtala! Byl to ostrý, drsný chechtot, který ničím nepřipomínal Katyin normální smích. Posadila se a s úšklebkem a s podivným triumfálním výrazem v očích zasyčela: „Opravdu si myslíš, že se nějaká děcka jen tak snadno zbaví Bethan Clarkové?“

	Sophie se zamračila. „Prosím?“

	Katy zničehonic nenávistně zasyčela a prudce do Sophie strčila. Sophie spadla z postele a přistála na zemi. Překvapeně zalapala po dechu, zrudla, a když uviděla Katyin šklebící se obličej, oči se jí zaplnily slzami.

	Rozzlobená bolestí i Katyiným chováním vyskočila na nohy a tašku nechala tam, kde ležela.

	„Co je to s tebou, Katy? Proč jsi taková?“ Snažila se zachytit Katyin pohled, ale její kamarádka jen pokrčila rameny a dívala se stranou.

	Sophie se sehnula pro tašku, ale Gally už se z ní podařilo vylézt. Rozběhla se po podlaze dřív, než ji Sophie stačila zadržet. Skočila na postel a vrhla se na Katy.

	Katy sebou vztekle trhla a začala se bránit. Gally před ní uskočila a znovu se na Katy chtěla vrhnout, ale Sophie ji právě včas chytila a nacpala ji zpátky do tašky. „Promiň, Katy. Nevím, co to do ní dnes vjelo. Chová se opravdu divně.“

	„No, řekla bych, že je prostě stejně hnusná jako ty!“

	„Cože?“ Sophii ještě nikdy nikdo neřekl, že je hnusná.

	Katy sáhla po náramku přátelství, strhla si ho ze zápěstí a hodila ho pod postel. „Tohle už nechci. Je to bezcenné smetí.“

	Sophie zůstala bez dechu stát. Připadalo jí, jako by dostala facku. „Katy,“ vzlykla, „vždyť jsi moje nejlepší kamarádka.“ Chvíli váhala, pak zvedla náramek ze země a nabídla ho Katy. „Prosím, vezmi si ho.“

	Katy pohlédla na náramek, jako by to byla špinavá ponožka. Studeně se uchechtla. „Kamarádit? S tebou? To si nemyslím. A teď odsud vypadni,“ otočila se k Sophii zády.

	Sophie šla s bolavým srdcem ke dveřím. Katy ji určitě zavolá zpátky. Tohle přece nemůže být pravda – bylo to příliš strašné. Ale Katy ji nezavolala.

	Snažila se nerozplakat. Pomalu si sundala svůj vlastní náramek ze zápěstí a oba schovala do kapsy. Otočila se a vyšla z pokoje. Ztratila svou nejlepší kamarádku. A vůbec nechápala proč.

	
Kapitola čtrnáct

	Ze školní kuchyně zavoněly čerstvě upečené sušenky, které Sophiina třída připravovala na oslavu výročí. Sophie se chtěla na oslavu těšit, ale nemohla, protože jí všechno připadalo strašně smutné.

	Potřebovala máslo, které leželo přímo před Katy na opačné straně kuchyňského pultu.

	„Katy, podáš mi máslo, prosím?“ požádala a doufala, že Katy už přestala trucovat.

	Ale Katy ji jednoduše ignorovala.

	Sophie polkla slzy. No, když se chce Katy chovat takhle hrozně, je to její problém, řekla si. Ale přestat si kvůli tomu dělat starosti nebylo tak jednoduché.

	„Kaz, mohla bys mi podat –“ začala.

	„Takže, Erin,“ pronesla Kaz hlasitě, „těšíš se na oslavu výročí?“ Odešla od Sophie, aniž by o ni zavadila jediným pohledem.

	„Jasně,“ odvětila Erin. Ohlédla se přes rameno na Sophii, kterou z Erinina ledového výrazu v očích až zamrazilo. To se jí určitě jen zdálo, ne? „Měly bychom se co nejdřív sejít. V našem pokoji, jak jsme se domlouvaly.“

	Sophie nevěděla, co říct. Měla dojem, že její kamarádky se někam chystají a s ní vůbec nepočítají. Než se pokusila zapojit do hovoru, zachytila Abbie její pohled, natáhla se a podala jí máslo. „Tu máš, Sophie,“ řekla.

	Sophie si ho s nejistým úsměvem vzala. „Díky, Abbie,“ hlesla.

	Otočila se zpátky k pultu, na němž ležely ostatní suroviny O vteřinu později si vzpomněla. „Eh, jak dlouho se to má péct? Říkala paní Hepburnová deset, nebo patnáct minut? Víš to, Lauren?“

	Lauren pokrčila rameny a odešla.

	Sophie tomu nemohla uvěřit. Pak se rozhlédla po kuchyni. Všechny kamarádky kromě Abbie utvořily hlouček u opačného konce pultu, co nejdál od. Nezdálo se jí to. Rozhodně tu o něco šlo.

	Počkala, dokud paní Hepburnová na druhé straně kuchyně nezačala kontrolovat práci chlapců, a pak se otočila na své kamarádky.

	„Tak fajn, co se děje? Co jsem udělala?“ nuceně se usmála.

	Snažila se číst v jejich tvářích. Jen Abbie se tvářila soucitně a provinile. Ostatní se na ni mračily. Kromě Katy, která se na ni ani nepodívala a tvářila se, že má moc práce s mícháním těsta.

	„Jako bys to nevěděla!“ položila Erin ruku kolem Katyiných ramen.

	„Ale já to nevím!“ zvolala Sophie. „Prosím, řekněte mi to. Nechci se s vámi hádat –“

	„Ahoj holky!“ naklonil se přes kuchyňský pult Callum se šmouhou od mouky na tváři.

	„Ahoj Callume,“ pozdravila ho Sophie, vděčná za vyrušení.

	Abbie mu s mírným úsměvem zamávala, ale ostatní dívky ho ignorovaly.

	„Ehm… Katy, mohla bys…“ spustil Callum, ale odmlčel se, když uviděl nenávistné pohledy, kterými ho dívky častovaly.

	Erin a Kaz se po sobě podívaly a protočily panenky. Lauren se k němu obrátila zády a Joanna se přesunula k nejvzdálenějšímu konci pultu. Katy přestala míchat těsto a planoucíma očima se podívala na Calluma. „Jdi pryč. Už s tebou nechci mluvit… nikdy.“

	Callum vypadal, jako by dostal ránu do břicha. „Cože? Ale proč? Co jsem udělal?“

	„Nedělej si ze mě blázny!“ Katy si odhodila pramen vlasů z očí. „Já vím, co s ní máš!“

	Sophie našla ztracený hlas. „Ale Katy, vždyť jsem ti to říkala! Callum s Abbie spolu nic nemají… viď, Abbie?“

	Katy si pohrdavě odfrkla. Ostatní dívky se přidaly.

	„My víme, že s Abbie nic nemá,“ zašklebila se Erin a s opovržením pohlédla Sophii do očí.

	„Jo, to bylo jen takové rozptýlení,“ přitakala Kaz. „My víme, že to ty se s ním muchluješ!“

	„Cože?!“ vybuchla Sophie smíchy. „Já a Callum?“ To byla ale pitomost. „To je šílené! Callum je jako můj bratr.“

	Katy praštila vařečkou o stůl a konečně se na Sophii podívala. Výraz její tváře Sophii pořádně vylekal.

	„Ty jsi taková lhářka!“ vykřikla Katy tak nahlas, že se všichni v místnosti ohlédli. „Já vím, že je to pravda, tak se to nesnaž zapírat.“

	„Tak dost,“ vyštěkla paní Hepburnová a hrnula se k nim. Otráveně mlaskla a ukázala na dveře. „Ven! Všichni. A nevracejte se, dokud se nebudete chovat jako dospělí.“

	Katy s pláčem vyběhla z kuchyně. Erin a Kaz se naposledy nenávistně podívaly na Sophii a vyběhly za Katy.

	„Nechápu, jak můžeš být taková, Sophie.“ Laureniny oči se naplnily slzami, Joanna jí položila ruku kolem ramen a obě se otočily k odchodu.

	„Ale já jsem ne… to není pravda –“ bránila se Sophie.

	„Nelži! Ještě to zhoršuješ,“ přerušila ji Joanna vztekle a spolu s Lauren vyšly za ostatními ze dveří.

	Sophie se rozplakala a s Callumem a Abbie v závěsu vyšla ven.

	„To není pravda,“ vzlykla, sotva vyšli na chodbu. „Callume, řekni jim, že to není pravda. Nikdy bych Katy nic takového neudělala. Žádné své kamarádce bych nic takového neudělala!“

	Callum byl stejně zkroušený jako Sophie. „Abbie,“ zahuhlal, „Sophie říká pravdu. My dva spolu nic nemáme.“

	„Já vám věřím,“ uklidňovala je Abbie a položila jim oběma ruce na ramena. „Sophie, já vím, že bys to své kamarádce nikdy neudělala. A o tobě vím, Callume, že nejsi kluk, který by podváděl svou holku.“

	„Díky, Abbie,“ zazářily Callumovi oči. „Opravdu si toho vážím.“

	Abbie se usmála a zrudla tak, že její tváře získaly téměř stejnou barvu jako její vlasy. Sophie se přinutila usmát. Aspoň jedna kamarádka jí věří. Ale něco jí stále vrtalo hlavou.

	„Zajímalo by mě, kdo jim mohl nakukat takovou lež,“ utírala si oči. „Kdo s takovou podlou, krutou pomluvou vlastně přišel?“

	
Kapitola patnáct

	Sophie opřela dvě skládací židle o regál v místnosti, kde se nacházely vzácné svazky. Postavila se na špičky a vytáhla z police knihu Reálná fyzika. Okamžitě na zádech ucítila ledový průvan a otočila se. Zeď se rozestoupila a obnažila dlouhé schodiště vedoucí dolů, do kouzelné knihovny. Za normálních okolností by ji příprava čarodějnického setkání dělala radost, ale teď ani nedokázala předstírat úsměv. Katy ji nenáviděla a všechny její kamarádky věřily té strašné lži, takže se netěšila ani na oslavu výročí, ani na setkání v kouzelné knihovně.

	Dveře do místnosti se otevřely. Naštěstí to byl Callum.

	Ale hned za ním se objevil Ashton.

	„Ahoj kluci.“ Sophie se na Ashtona trochu stydlivě usmála, vzpomněla si na okamžik, kdy se málem políbili. Rychle stočila pohled na Calluma a doufala, že si Ashton jejího slabého ruměnce nevšiml. „Co se děje?“

	Ashton a Callum se po sobě podívali. Sophie si všimla, že Ashton je napjatý jako struna.

	„Hledám Katy,“ vyhrkl. „Myslel jsem, že je s Callumem, ale ten mi pověděl, co se stalo – že se rozešli.“

	Callum sklopil oči k zemi.

	„Já vím, že jsem neskákal nadšením, když jste se vy dva dali dohromady,“ vysvětlil Ashton Callumovi, „ale pak jsem si uvědomil, že jsem se mýlil. Ty a Katy jste tvořili skvělý pár.“

	Callumovi se podařilo usmát.

	Ashton se obrátil na Sophii. „Víš, dělám si o Katy starosti. Měli jsme se setkat a společně zavolat našim rodičům, ale Katy nepřišla. To jí není podobné.“

	Sophii to vylekalo. Věděla, jak Katy na rodičích záleží.

	„A když jsem s nimi pak mluvil, varovali mě, že jim všechny jejich rituály předpověděly, že nám v Turlinghamu hrozí nějaké nebezpečí! V Ashtonových temně zelených očích se objevil strach. „Já vím, že kouzla lovců čarodějek nejsou tak silná jako kouzla čarodějek, takže se moji rodiče mohou mýlit, ale měli bychom být opatrní.“

	Sophie se usmála, přestože jí do smíchu moc nebylo. Ashton se zřejmě hodně snažil, aby se jeho vztah k čarodějkám změnil k lepšímu.

	„Ty jsi Katy taky neviděla?“ zeptal se Callum Sophie. „Mohla bys ji varovat, aby si dávala pozor?“

	Sophie vzdychla. „Opravdu bych si přála, abych mohla… ale ty víš, že se mnou nemluví.“

	Ashton povytáhl obočí, ale Sophii se do vysvětlování nechtělo. Vrhla by tím na Katy špatné světlo… A hlavně nechtěla, aby si Ashton v duchu představoval, jak se Sophie líbá s Callumem. „Ale vím, kde je. Pomáhá dole v kouzelné knihovně s výzdobou.“

	Ashton mrkl na skládací židle opřené o regál. „Chtěla jsi ty židle odnést dolů?“ zeptal se. „Můžu ti pomoct?“

	Zvedl jednu židli, ale hned ji zase položil zpátky. „Když o tom tak přemýšlím… raději tam nepůjdu. Čarodějky mi dosud nedůvěřují,“ věnoval Sophii pokřivený úsměv. „Nemyslím, že by mě tam chtěli.“

	„Ale ty –“ nakousla Sophie, ale Ashton zavrtěl hlavou.

	„To je v pořádku. Nechci v nich zbytečně vyvolávat nepříjemný pocit. Mohla bys jen Katy požádat, aby vyběhla nahoru? Budu v některé zkušebně.“

	„Jasně,“ přikývla Sophie.

	Sophie sledovala, jak se za ním zavřely dveře místnosti. Setkání s Ashtonem v ní po dlouhé době vyvolalo pocit štěstí. Ashton byl v těchto dnech docela jiný. Téměř jako by se stával lepším člověkem. Možná byl takový vždycky, ale měl pocit, že to musí skrývat. Sophie si jen přála, aby Ashton, Callum a Abbie nebyli jediní přátelé, kteří jí zůstali.

	Sophie, s jednou židlí v každé ruce, sešla po schodech dolů. Zpoza regálů sem zazníval smích a hovor a v dálce bylo slyšet jazzovou kapelu. Cestu neustále se měnící kouzelnou knihovnou k místu setkání označovaly očíslované lampiony, rozvěšené podél polic s knihami. Řada lampionů se na konci každého regálu přerušila a pokračovala zase o kus dál. Vypadalo to velice zajímavě. Sophie šla za hlasem táty a dostala se na velké, otevřené místo, plné stolů a židlí. Paní Clarková s Abbie stály na židlích a rozvěšovaly výzdobu. Sophiin táta a pan Clarke postávali u stolů s jídlem a rozmlouvali spolu.

	„Andrew, nafukuješ ty balonky, anebo jen plácáš nesmysly?“ zavolala na svého muže paní Clarková.

	„Promiň, drahá!“ Pan Clarke začal rychle nafukovat další balonky.

	Sophiin táta se rozhlédl, uviděl svou dceru a usmál se na ni. „Ukaž, já ty židle vezmu,“ vykročil jí vstříc.

	„Vypadá to tu úžasně!“ rozhlížela se Sophie obdivně kolem. „Myslela jsem, že čarodějnická párty bude jiná, ale vypadá to tu docela normálně. Tohle jsou jen křupky a limonáda, že?“

	„Ano,“ smál se její otec. „Tvoje máma veškerá kouzla zakázala, a tak se toho držíme. Kdybych mohl použít kouzlo či dvě, bylo by to jistě jednodušší – regály v knihovně se stále pohybují, proto pořád ztrácíme stoly i se vším, co na nich je! Zrovna před chvílí se tvoje babička vydala hledat stůl s krabicí ubrousků.“

	Sophie vyprskla smíchy. „A kde je Katy?“ zeptala se a rozhlížela se okolo.

	Táta se zamračil. „Už jsem ji dlouho neviděl. Přišla nám pomáhat, ale pořád se někam ztrácí.“

	I Sophie se zamračila. Katy taková nebývala.

	Otec zvýšil hlas: „Neviděli jste někdo Katy?“

	„Já ji najdu,“ vyhrkla Abbie a seskočila ze židle.

	„Abbie, ne! Co ta výzdoba!“ zvolala paní Clarková, když šňůra s výzdobou spadla na zem. Ale Abbie už vběhla mezi regály a byla pryč. „Propánakrále!“ dala si rozzlobeně ruce v bok. „Už je to tady zas. Katy není jediná, kdo se pořád ztrácí.“

	Sophie se na tátu podívala psím pohledem. Otec protočil panenky a rozesmál se.

	„No tak běž. Vy tři máte dozajista něco za lubem, viď?“

	Sophie odběhla za Abbie mezi regály. Někdo má určitě něco za lubem – ale ona to nebyla.

	* * *

	Sotva odběhla pár kroků, zvuky hovoru se ztratily. Sophie se otočila dokolečka. Regály se pohybovaly a ty další teď byly docela daleko. V dálce však viděla zář lampionů, a tak sebrala odvahu a pustila se dál.

	Kolem ní se tyčily vysoké stěny polic s knihami a obklopovalo ji ticho a prach. Sophie měla pocit, že by bylo nejlepší, kdyby našlapovala na špičky. Ale když pak procházela kolem dlouhého regálu, uvědomila si, že něco slyší. Slyšela Katy, která mluvila – ne, hádala se – s někým.

	Nakoukla za roh. Uprostřed regálu stály Katy a Abbie. Katy stála čelem k Sophii. Měla zaťaté pěsti a v očích zlobu, která Sophii velmi vylekala.

	„Kde to je?“ hartusila Katy.

	„Já nevím!“ Abbie o krok couvla. Katy se k ní přiblížila tak, že měla obličej jen pár centimetrů od jejího.

	„Raději bys to měla co nejdřív najít.“

	„A ty bys měla dělat, co říkám!“ třásl se Abbie hlas. „Jinak –“

	„Co jinak?“ píchla do ní Katy prstem. „Jestli neustoupíš, řeknu tvým rodičům, co jsi provedla. A to by se ti nelíbilo, že?“

	„Hej!“ Sophie měla strach, ale byla rozhodnutá zjistit, oč jde. Abbie se prudce otočila. Ona i Katy hleděly na Sophii jako na zjevení. Ale z výrazu Katyiny tváře Sophii téměř naskakovala husí kůže. V mdlém světle její oči téměř zářily. Sophie ji stěží poznávala.

	„O čem se to tu vy dvě hádáte?“ snažila se udržet lehký tón.

	Namísto odpovědi se Katy otočila jako na obrtlíku a prchla do stínů.

	„Abbie?“ Sophie přistoupila blíž. „Co se stalo? Jsi v pořádku?“

	Abbie se Sophii nedokázala podívat do očí. „Nic se nestalo. Já… jsem v pořádku!“ Strčila do Sophie a rozběhla se zpátky k lampionům. Sophie tam zůstala sama, nic nechápala a v hlavě měla zmatek. Nezdálo se jí, že je Abbie v pořádku. Vypadala, jako by ji něco k smrti vyděsilo.

	
Kapitola šestnáct

	Sophie si přitáhla ruce k tělu a zimomřivě se zachvěla. Na starém dubu, pod nímž stála, se ve větru třásly poslední uschlé listy. A nad ním se tyčila škola, jejíž věžičky se ztrácely v mlze.

	Znovu si zkontrolovala telefon. Na její prosbu o setkání žádná z kamarádek neodpověděla a už bylo pět minut po půlnoci. Co když se ani nebudou obtěžovat přijít? Cítila se bez nich hrozně osamocená.

	Dveře od školy se otevřely. Sophie s úlevou pozorovala Kaz a Erin, které scházely ze schodů, následované Joannou a Lauren. Žádná z nich se neusmívala – Erinin tvrdý výraz by mohl řezat sklo – ale aspoň dorazily.

	Dívky se zastavily v uctivé vzdálenosti od ní. Sophie se snažila nedat najevo, jak ji jejich ledové výrazy bolí. Tohle bude náročný rozhovor, ale musí je přesvědčit, že ta pomluva byla lživá.

	„Jsem moc ráda, že jste přišly,“ spustila.

	„No,“ přiznala Kaz, „málem jsme nepřišly.“

	Lauren se na Sophii podívala zpoza svých řas. „Ale pak jsme si uvědomily, že jsme kamarádky už od sedmi let. A rozhodly jsme se, že tě vyslechneme.“

	„Přesně!“ vyhrkla Sophie. „Znáte mě lépe než kdokoliv jiný. Víte, že bych nikdy žádnou kamarádku nezradila.“

	Nikdo neodpověděl. Kaz kopala do hromádky hlíny, která ležela na zemi. Erin pohlédla stranou.

	Sophie se na každou z nich prosebně zadívala. „Kdo vám řekl, že jsem se muchlovala s Callumem? Je to jen prachsprostá lež.“

	Pořád nikdo nereagoval. Sophie cítila, jak se jí oči zalévají slzami.

	„Prosím. Vždycky jsem byla vaše dobrá kamarádka, ne? Nechci vás ztratit,“ zakolísal jí hlas. Zachytila Erinin pohled a uvědomila si, že Erin se poprvé po dlouhé době tváří provinile.

	Erin a Kaz se po sobě podívaly. Joanna s Lauren se tvářily zkroušeně. Kaz vzdychla a oznámila: „Tak dobře… byla to Abbie.“

	Sophie zůstala stát jako solný sloup. Abbie! „Jak jenom mohla?“ zamumlala. Kvůli tomu, že jí tolik důvěřovala, se teď cítila jako idiot.

	Rozhostilo se rozpačité ticho, které přerušila až Erin: „Takže to není pravda?“

	„Přísahám!“ ujistila je Sophie.

	„Myslely jsme si…“ vysvětlovala Joanna, „když jste si byly tak blízké a všechno… že mluví pravdu.“

	Sophie zaskřípala zuby. „Abbie nám přebírá kluky, ničí naše kamarádství a kazí tady v Turlinghamu všechno, nač přijde. Udělala z nás všech pitomce.“

	„Sophie, je mi moc líto, že jsme ti nevěřily!“ zvolala Lauren. Přiběhla blíž a prudce Sophii objala. Ostatní dívky se dlouho nerozpakovaly a udělaly totéž. Sophie je šťastně jednu po druhé objala, ale v duchu zuřila vzteky. Jak jí to mohla Abbie udělat? A proč?

	„Promiň, Sophie,“ omluvila se Erin a ostatní se k ní přidaly. „Ale Abbie byla tak přesvědčivá!“ Erinina slova potvrzovala, že je opravdu zmatená. „Proč by to dělala?“

	„Oklamala i mě,“ přiznala Sophie. Zajímalo by ji, zda Abbie k ovlivnění jejích kamarádek dokonce nepoužila nějaké kouzlo. „Je šikovná lhářka.“

	„Mrzí mě, že vůbec přišla do Turlinghamu,“ skřípala Kaz zuby.

	„I mě,“ potřásla Erin hlavou.

	„A já si připadám neuvěřitelně hloupě, protože jsem vás nabádala, abyste k ní byly milé,“ litovala Sophie. „Strašně si přeju, abychom vymyslely způsob, jakým jí dáme najevo, že nás neporazila… Počkat.“ Zazubila se, neboť ji něco napadlo. „Co kdybychom jí vyvedly nějakou rošťárnu? Nic zlého, jen něco, co by jí ukázalo, že naši partu tak snadno nerozbije?“

	„To je,“ vyhrkla Erin, „úžasný nápad!“

	„Jo!“ zvolala nadšeně Joanna a rozpustile přitom zatleskala. „Už je to celá věčnost, co jsme naposledy prováděly světově proslulé rošťárny nepřekonatelné Sophie Morrowové!“

	Kaz je pozorovala s doširoka otevřenýma očima, z nichž svítilo darebáctví. „Hej, já už vím! Ona má přece tak ráda vtipy o hloupých blondýnách… co kdybychom jí místo jejího šamponu podstrčily nějaký odbarvovač?“

	Dívky vybuchly smíchy.

	„To je ten nejlepší vtip o blondýnách, jaký jsem kdy slyšela!“ Erin si s Kaz vesele plácla. „Pojďme na to!“

	Sophie se spolu s ostatními rozběhla k internátu. Najednou jí připadal celý den vřelejší a jasnější – získala své kamarádky zpátky. Už jí chyběla jen Katy.

	„Mluvily jste s Katy?“ zeptala se plná naděje, když vybíhaly po schodech nahoru.

	Erin zavrtěla hlavou. „V posledních dnech ji skoro nevidíme. Chová se fakt divně.“

	„Jo,“ přitakala Joanna bez dechu po náročném výstupu po schodišti. „Ale nemyslím, že je to jen kvůli rozchodu s Callumem. Odkdy si myslí, že jí sluší šedé kontaktní čočky?“ dodala a zatlačila do dveří pokoje.

	„Šedé kontaktní čočky?“ divila se Sophie. Katy o šedých kontaktních čočkách nikdy nemluvila. Ale ostatní už byly daleko před ní, a tak nad tím přestala dumat a rozběhla se za nimi.

	„Tiše. Podívám se, jestli je čistý vzduch!“ Erin nakoukla do pokoje Abbie. Byl prázdný. „Kaz, přines tu svou barvu na vlasy. My najdeme šampon.“

	Kaz odběhla a Sophie opatrně přistoupila k toaletnímu stolku. Stála na něm otevřená růžová kosmetická taštička a kolem ní se povalovaly kartáče, hřebeny a sponky do vlasů. Sophie z taštičky vytáhla láhev se šamponem a spěchala ke dveřím. Vykoukla na chodbu, mávla na ostatní a všechny tiše odcupitaly ke koupelně. O chvíli později se objevila i Kaz.

	Erin vylila šampon do umyvadla. Kaz do láhve opatrně přelila barvu na vlasy a znovu ji zašroubovala.

	„Uvidíme, jak se jí teď budou líbit vtipy o blondýnách!“ zazubila se Erin. I Sophie se zazubila. Zítra ráno bude Abbie pořádně překvapená.

	Sophie odkopla přezůvky, skočila do postele a vytočila Callumovo číslo. Z plakátů na ni zadumaně shlížel Jareth Quinn a Sophie se snažila nemyslet na to, jak moc jí připomíná Ashtona. Jenomže Ashton byl ještě hezčí. Její myšlenkové pochody přerušil Callum, který zvedl telefon a řekl: „Ahoj Sophie.“

	„Ahoj Callume. Jen jsem chtěla zjistit, jestli se ti nepodařilo mluvit s Katy.“ Callumův těžký povzdech naznačoval, že nikoliv.

	„Já to prostě nechápu,“ povzdechla si Sophie. „Chová se, jako by to ani nebyla ona.“

	„Já vím. Proč uvěřila tomu, že jsme se líbali? Vždyť to nedává žádný smysl.“

	„No, já jsem aspoň zjistila, kdo s tím přišel!“ Sophie Callumovi rychle vysvětlila, na co přišla.

	„Abbie? Opravdu?“ Callum tomu nemohl uvěřit. „Ale vždyť je tak milá. Nemýlíš se?“

	Sophie pokrčila rameny. „Možná. Doufám.“ Byla přesvědčená, že se nemýlí – věřila, že jí její staré kamarádky řekly pravdu – ale velice nerada mluvila o Abbie za jejími zády. Doufala, že jakmile si Abbie ráno umyje vlasy, bude to pro ni ponaučení a všechno tím skončí.

	„No, vlastně mám zítra s Abbie schůzku,“ poznamenal Callum, jako by se styděl. „Zeptám se jí na to.“

	„Callume!“ Sophie tomu stěží dokázala uvěřit. „Nemůžeš si s ní domlouvat schůzku. Ne po tom všem, co mně, tobě a Katy provedla!“ Napadla ji hrozná myšlenka. „Není to ten druh schůzky, že ne? Není to ra –“

	„Ne!“ bránil se Callum nařčení. „Já jsem nepřestal mít rád Katy – a Abbie by tak záhy stejně nic nepodnikla. Ale je ke mně opravdu moc milá, Sophie. Opravdu se mnou cítí. Jdeme ven jen jako kamarádi.“

	Sophie se zamračila. Připadalo jí to velice podezřelé. „Měl by sis dávat pozor, aby tě neočarovala,“ varovala Calluma. „Říkal jsi, že onehdy šla do přírodovědné laboratoře. Možná tam hledala nějaké ingredience pro svá kouzla.“

	„Dokážu se o sebe postarat sám,“ zavrčel Callum.

	Sophie v to doufala, protože Abbie se nedalo věřit. Callum byl ohledně dívek pořádně naivní a Sophii bylo jasné, že Abbie kolem něho spřádá své sítě, zvlášť když mu Katy dala kopačky.

	Odložila telefon na noční stolek a rozhodla se, že to nemůže nechat být. Musí si to s Abbie vyříkat tváří v tvář.

	* * *

	Podruhé zazvonilo a Sophie procházela chodbou směrem k pokoji Abbie. Dívky pobíhaly po chodbách, vbíhaly do pokojů a zase vybíhaly ven, všude bylo slyšet hukot fénů a výkřiky přijdu pozdě! Abbie tu nebyla. V pokoji zůstala jen Claire, která měla postel vedle Abbie. Právě si vkládala do tašky penál a učebnice.

	„Ahoj Claire. Neviděla jsi Abbie?“ zeptala se Sophie.

	„Ne. Musela vstát hodně brzy, protože když jsem se probudila, byla už pryč.“ Claire si právě upravovala vázanku. „Ale tašku nechala tady. Zatím ahoj!“ Vyběhla ze dveří a nechala Sophii v pokoji samotnou.

	Sophie se rozhlédla po části pokoje, která patřila Abbie. Měla nepříliš úhledně ustlanou postel a na ní položenou tašku. Byla rozepnutá a Sophie mohla nahlédnout dovnitř. Z tašky čouhaly jakési staré papíry s otrhanými okraji.

	Sophie popošla blíž, aby si je mohla pořádně prohlédnout. Listy byly opravdu staré. Chystala se Abbie čarovat? Seslat nějaké kouzlo, po kterém by se do ní Callum zamiloval? Dokázala přečíst pár řádků: „…ovládnuté poznáš podle jejich měsíčních očí…“

	Kouzlo ovládnutí! Ale než stačila přečíst víc, zaslechla za sebou kroky.

	Dovnitř vběhla Abbie, úplně bez dechu. Měla zelené vlasy!

	„Abbie!“ zalapala Sophie překvapením po dechu. „Tvoje… tvoje vlasy!“

	„Jsou zelené!“ křičela Abbie. „A já moc dobře vím, kdo v tom má prsty!“

	„Ale jak je to možné? Já to nechápu!“ Sophie couvala co nejdál. Cítila se provinile. Tohle přece nebyla její chyba, nebo snad ano? Měla být odbarvená na blond, ne na zeleno!

	„Vstala jsem, umyla jsem si vlasy a šla na chvíli do knihovny, a když mi vlasy uschly, byly zelené!“ pištěla Abbie. „Okamžitě mi vysvětli, jak se to stalo!“

	„Promiň, Abbie!“ Sophie věděla, jak hrozné to pro Abbie musí být. „Tohle jsme neměly v úmyslu. Daly jsme ti do láhve od šamponu barvu, to ano. Ale měla jsi být blondýna. Přísahám.“

	„Blondýna? Takže jste tam daly odbarvovač?“ zasténala Abbie. „Hm, a ten zřejmě zreagoval s mou rudou barvou.“

	„Chceš říct, že jsi neměla přirozenou barvu?“ zděsila se Sophie. To vážně netušila.

	„Jasně že ne! Nikdo nemá takovou přirozenou barvu vlasů!“ Abbie se otočila k zrcadlu a při pohledu na zelené vlasy sebou škubla. „To je tak ponižující. Nevím, jak se ukážu před ostatními. Všichni kluci se mi budou –“

	„Děvčata? Co znamená ten hluk?“ Sophie nadskočila leknutím. Do pokoje vešla její máma. „Je vás slyšet po celé chodbě. Sophie? Co tady děláš? A… Abbie?“ Beze slova zírala na Abbie. „Co se to stalo s tvými vlasy?“

	„To udělala ona!“ ukázala Abbie na Sophii.

	„Sophie! Udělala jsi to?“ máma Sophii provrtávala pohledem a Sophie to nemohla popřít. Matka se otočila ke dveřím, zavřela je a ztišila hlas: „Udělala jsi to, i když jsem ti zakázala čarovat?“

	„To nebyly žádné čáry!“ protestovala Sophie. „Byla to nehoda.“

	„Nelži,“ povytáhla její matka obočí. „Moc se na tebe zlobím, Sophie. Jak jsi mohla udělat své spolužačce něco takového? A neposlechnout mě, i když jsi mi to slíbila!“

	Sophie se otočila k Abbie. „Abbie, pověz jí, jak se to stalo!“ žadonila. „Ty víš, že to nebylo kouzlo.“

	Namísto odpovědi se Abbie rozvzlykala. Sophiina matka jí položila ruku kolem ramen.

	Vyčítavě pohlédla na svou dceru. „Nikdy by mě nenapadlo, Sophie, že bys dokázala takhle někoho šikanovat. A navíc ještě lhát.“

	„Já ne… to nebyla…“ Sophie se zoufale snažila matce všechno vysvětlit, ale Abbie vzlykala stále prudčeji a hlasitěji a úplně ji přehlušila. Sophiina máma Abbie chlácholivě objala.

	„Okamžitě jdi do mé kanceláře,“ nařídila matka Sophii. „Jsi ve velkém, opravdu velkém průšvihu! Za trest nesmíš na oslavu výročí. Ani na jednu!“

	Sophie vyšla z pokoje jako zpráskaný pes. A když se na ni Abbie podívala a ušklíbla se, aniž by si toho Sophiina máma všimla, byla Sophie naštvaná ještě víc. Nesměla se zúčastnit ne jedné, ale žádné oslavy!

	Abbie byla ta nejhorší potvora, jakou kdy potkala! Ale víc škody už snad napáchat nemůže, nebo snad ano?

	
Kapitola sedmnáct

	Sophie odemkla zadní dveře a vyšla do temného večera. V ruce opatrně balancovala s miskou psího žrádla. Přes plot slyšela smích a tlumený hovor lidí, kteří přicházeli na školní oslavu. Sophie smutně svěsila koutky úst. Tak moc se na obě oslavy těšila. A teď musí zůstat doma.

	Sehnula se a položila misku na terasu, hned vedle misky s kočičím žrádlem pro Mínu.

	„Rosdete, Míno,“ zavolala. „Gally! Pojďte sem, máte tu večeři!“ Zachrastila pár oříšky, které měla v kapse, a rozhlédla se kolem. Vůbec se jí nelíbilo, že zvířata teď musí zůstávat venku.

	„Večeře! Gally!“

	Ozvalo se šustění trávy a ze stínů vyšel Rosdet. Sophie zamrkala. Callum měl pravdu, lišák měl opravdu purpurové oči. Ve světle, které vycházelo ze zadních dveří, jasně zářily.

	„Kde jsou ty dvě?“ zeptala se ho. Ale Rosdet jen sehnul hlavu a pustil se do žrádla.

	Sophie naštvaně bubnovala prsty o rám dveří. Od té doby, co Rosdeta přivezli, jako by si Mína a Gally udržovaly od lišáka odstup. Žárlily na něho. Nebo se tu dělo něco zvláštního? Začínala mít zlé tušení. Rosdetovy oči byly fakt divné. A k tomu ty papíry, které měla Abbie v tašce – psalo se tam o tom, že když je někdo ovládnutý, změní se mu barva očí.

	Podívala se na Rosdeta, který pomalu žral svou večeři. Vypadal úplně normálně. Myslet si, že ho někdo ovládá, byla hloupost! Připomněla si, že podle toho, co četla v té knize, má mít takový ovládnutý tvor „měsíční“ oči. Ať už to byla jakákoliv barva, byla ochotná se vsadit, že purpurová to není.

	Ale nutkavý pocit, že s Rosdetem něco není v pořádku, nechtěl zmizet. Její máma jí zakázala čarovat. Ale tohle bylo vážné. Byla si jistá – téměř jistá – že kdyby máma věděla, co se chystá udělat, určitě by to pochopila. Kromě toho už se stejně nemůže dostat do větších potíží, ne?

	Zatlačila do dveří.

	„Venku je zima, Rosdete,“ prohodila. „Pojď na chvíli dovnitř a ohřej se u krbu.“

	Rosdet švihl ocasem, zastříhal ušima, mrštně přeskočil práh a vběhl dovnitř.

	Sophie vzala klíč z okenního parapetu, zavřela za sebou dveře a vydala se k tátově kůlně. Měla trochu špatné svědomí kvůli tomu, že převezla Rosdeta, ale pokud se ukáže, že to byl planý poplach, aspoň se vyspí pěkně v teple.

	Sophie odemkla dveře od kůlny a zatlačila do nich. V kůlně bylo teplo a příjemná vůně jí připomínala tátu. Prošla pod svázanými bylinami, které visely z trámů, a rozsvítila lampu na tátově stole. Židle, na níž sedávala Angelica, byla prázdná. Dokonce i její teta šla na oslavu. Ale Sophie se nechtěla litovat.

	Zaskřípaly dveře. Dovnitř se dobývala Gally.

	„Gally!“ vykřikla Sophie radostí. „Přišla jsi mi pomoct?“ Veverka jí vyskočila na rameno a začala se jí třít čumáčkem o tvář. „Ale no tak,“ usmála se Sophie, „máme tu nějakou práci.“

	Od mosazné sošky, která představovala lišku a kterou měl otec v knihovně, se odrazilo světlo. Soška sloužila jako zarážka několika velice starých knih, které už dávno přišly o hřbety, listy jim zežloutly a zkroutily se a z vazby se trhaly nitě. Sophie vzala tu, co stála nejblíž, a otevřela ji na straně, kde byl obsah. Hledala písmeno O jako „Ovládnutí“. V knize nic takového nebylo a v další také ne. Ale ve třetí knize našla, co hledala.

	„Ovládnutí!“ zvolala Sophie. Posadila se do Angeličina křesla, bezmyšlenkovitě se začala houpat a četla.

	„Pelyněk Černobýl,“ řekla si pro sebe. „Jsem si jistá, že jsem ho tu viděla v nějaké láhvi. Máta – tu máme v kuchyni. Břečťan – ten roste na zahradě.“ Sophie vyskočila a začala prohledávat tátovy zásoby sušených bylin. Seřadila je na stole a pak vyšla ven sehnat další. V chladném vzduchu se za chvíli začala třást zimou, a tak rychle vběhla do domu. Rozhlédla se po obývacím pokoji. Rosdet ležel stočený do klubíčka u krbu a čumák měl schovaný pod ocasem. Ospale otevřel na Sophii jedno oko, a než stihla dojít do kuchyně, už zase spal.

	V kuchyni přesně podle receptu rozdrtila byliny v hmoždíři.

	„Myslím, že to mám dobře,“ zamumlala a opatrně si čichla. Z vůně, kterou rozdrcené byliny vydávaly, se jí zatočila hlava.

	Teď už potřebovala jedinou věc – kompas. Rychle vyběhla nahoru a vzala si ten, co používala na hodinách zeměpisu. Pan Powell by nikdy nepochopil, na co ho chce použít!

	Přenesla směs do obývacího pokoje a posadila se vedle Rosdeta. Kompas položila před sebe. Nemohla ho držet v ruce ani se dotýkat magnetu uvnitř kompasu, protože její čarodějnické schopnosti by v tom případě nefungovaly. Střelka se zachvěla a ukázala k severu.

	„Síly země,“ spustila a vhodila špetku bylinné směsi do vzduchu. Pak vyjmenovala všechny čtyři zemské síly a hodila špetku směsi do všech čtyř světových stran. Vzpomněla si, že Abbie říkala svá kouzla ve verších. Pomyslela si, že by to mohla zkusit i ona. Odkašlala si. „Je-li tu ten, kdo tu býti nemá – ať vyjde ven a Rosdeta na pokoji nechá.“

	Rosdet zavyl a vyskočil na nohy. Srst na krku se mu naježila. Vycenil zuby a zavrčel na ni. Sophie polekaně uskočila dozadu. Z lišáka se začalo kouřit a brzy se nad ním zformoval purpurový mrak. Sophie dostala strach, že mu nějak ublížila. Ale jak sledovala, co se děje, spatřila v purpurovém mraku tvář. Byl to muž – plešatý, se zbytky rezavých vlasů a s brýlemi na nose. Sophie ho poznala.

	„R… R… Roberte?“ vykoktala.

	Robert Lloyd se zachechtal. „Ha! Konečně jsi na to přišla, že? Ale že ti to trvalo. Moje aura byla přímo tady, zářila z očí toho hloupého lišáka, ale ty i sám velký Franklyn Poulter jste byli tak slepí, že jste si toho nevšimli.“

	Robert Lloyd byl Katyin strýc, lovec čarodějek, který se oženil s Angelicou. Na vlastní oči viděl, jak Sophie zbavila Angelicu kouzelné moci, a pak utekl, aby si zachránil vlastní kůži.

	„Proč Rosdetovi ubližujete?“ Sophie zaťala pěsti.

	Tvář spirálovitě stoupala nahoru a Sophie si uvědomila, že ji průvan přitahuje ke krbu. „Tvůj ubohý naivní otec – tak dychtivě toužil po svém lišákovi, že na slovo poslechl můj vzkaz a vůbec se přitom nezajímal, kdo ho poslal. Rosdetovýma očima jsem všechno viděl. A teď už mám plán…“ ušklíbl se Robert na Sophii.

	Sophie dostala strach. Vypadal divoce a šíleně jako kdysi Angelica. „Přišel jste si pro mou tetu?“ zeptala se.

	„Hloupá malá čarodějko!“ rozchechtal se znovu. „Mé plány jsou mnohem větší. Největší. Chci získat moc a pomstít se,“ zavyl a s posledním zachechtáním vyletěl komínem. Z ohně vystřelilo pár purpurových jisker. Rosdet zakolísal, ale než se sesul k zemi, Sophie ho stačila chytit do náruče.

	„Rosdete!“ Opatrně ho položila na kobereček před krbem. Otevřel oči. Už nebyly purpurové. Vděčně a laskavě hleděl na svou zachránkyni.

	Sophie hladila Rosdeta po hlavě a snažila se uklidnit nejen jeho, ale i sebe. „Ty chudáčku!“ Sophie se styděla, že se nechala takhle napálit.

	Na dveře zaškrábaly malé drápky. Sophie vstala a otevřela. Dovnitř vběhla Gally a hned za ní Mína. Obě přiběhly k Rosdetovi a začaly se s ním mazlit. Mína spokojeně předla, Gally mu přejížděla pacičkami po uších a Rosdet unaveně tloukl ocasem o zem.

	„Ty jsi po celý čas věděla, že tu není něco v pořádku, viď?“ Sophie pohladila veverku po hlavě. „Je mi líto, že jsem ti nerozuměla.“

	Sophie vyšla ven a přinesla dovnitř Rosdetovu misku se žrádlem a vodou. Takže Robert ovládl Rosdeta, celou dobu je špehoval a připravoval svůj ďábelský plán. To je zlé. Opravdu zlé. Zlobila se na sebe, že na to nepřišla už dřív. Měla o těch jeho purpurových očích přemýšlet. V duchu se vrátila k papírům v tašce Abbie – podle nich měla mít ovládnutá bytost „měsíční“ oči, ne? A měsíční barva rozhodně nebyla purpurová. Kdyby měla hádat, řekla by…

	Z rukou jí vypadla miska. Bouchla o podlahu a všude kolem se rozsypalo psí žrádlo.

	„Katyiny oči!“ zalapala po dechu. Katy nenosila šedé kontaktní čočky. Měla stříbrné oči. Stříbrné jako měsíční světlo. I Katy někdo ovládal!

	Sophie nechala misku ležet tam, kam dopadla, otočila se a vyrazila z obývacího pokoje. Rychle vklouzla do bot a ve spěchu málem zakopla o rozvázané tkaničky. Všechno bylo rázem zcela jasné – jakmile se ztratil Bethanin duch, začala se Katy chovat divně. Bethan musela Katy ovládnout a její stříbrná čarodějnická aura způsobila, že Katy měla stříbrné oči! Jak se to ale stalo? Udělala to snad ona s Ashtonem? Rychle na sebe hodila kabát, vyběhla ze dveří a spěchala ke škole. Teď nezáleželo na tom, že má domácí vězení – musela najít Katy a zbavit ji Bethanina ducha dřív, než se stane něco zlého.

	Sophie běžela po cestičce ke škole a záhy už slyšela hudbu. Stromy na nádvoří zdobily šňůry světel. Okna zářila do tmy a dveře byly dokořán. Sophie zahlédla vánoční strom ozdobený zlatými a stříbrnými ozdobami. Lidé postávali na trávníku, v rukou drželi skleničky a talíře, povídali si a vesele se smáli. Školní orchestr dokresloval atmosféru vánočními koledami.

	„Promiňte. Omlouvám se.“ Se skloněnou hlavou proběhla pod loktem jakéhosi dlouhána a přímo ve dveřích se málem srazila s Abbie. Výraz na její tváři ji poněkud zarazil. Abbie byla bílá jako stěna a po tvářích se jí koulely slzy.

	„Abbie?“ vyhrkla překvapeně. „Co se děje?“

	„Ach, Sophie,“ vzlykla Abbie. „Provedla jsem něco strašného. A teď je celá škola v nebezpečí!“

	Sophie ji vyvedla z davu a obě se skryly pod vánočním stromem.

	„Uklidni se. Ať už jsi provedla cokoliv, nemůže to být tak strašné.“ Sophie se ohlédla přes rameno a hledala v davu Katy.

	„Je to ještě horší! Je to… je to Katy.“

	„Cože?“ Sophie se prudce otočila zpátky k Abbie. „Co se stalo s Katy?“

	Abbie svěsila hlavu. Z očí jí proudem stékaly slzy. „To já jsem ukradla ty stránky z kouzelné knihy,“ šeptla. „Nechtěla jsem dopřát Bethanině duši pokoj. Chtěla jsem ji využít, abych dostala, co chci!“

	Sophie na ni hleděla hrůzou bez sebe.

	„Přála jsem si, aby se do mě Callum zamiloval,“ naříkala Abbie. „Byl zahleděný do Katy, takže neexistoval jiný způsob, jak ho dostat, než je rozdělit. A tak jsem provedla rituál.“ Abbie se nedokázala Sophii podívat do očí. „Aby Bethanina duše ovládla Katy.“

	„To ne, Abbie!“ Sophie se strašně zlobila a zároveň ji svíral děsivý strach. Poslední věc, která ji dosud trochu mátla, konečně začala dávat smysl. „Takže když jsme s Ashtonem prováděli náš rituál a zdálo se nám, že funguje…“

	„Bethanin duch nezmizel. To jsem udělala já. Přinutila jsem Bethan vstoupit do Katy.“ Abbie sklopila oči, ale hned je zvedla a podívala se na Sophii. „Já vím, že to byla hloupost. Nechtěla jsem, aby se mi to vymklo z rukou. Zpočátku to bylo fajn. Udělala, co jsem chtěla, a rozešla se s Callumem.“

	„To máš pravdu,“ povzdechla Sophie zasmušile. Bethan Gibsonovy nenáviděla, takže s radostí zničila Katyin vztah.

	„Ale potom už mě přestala poslouchat. Když jsem jí chtěla říct, co má dělat, jen se smála. Bojím se, Sophie.“

	„Tak proč jednoduše nepoužiješ kouzlo z kouzelné knihy a nedopřeješ její duši pokoj?“ divila se Sophie. „Viděla jsem, že ho máš v tašce –“

	„Ten text obsahuje jen kouzlo, jak někoho ovládnout… Poslední stránku, tu, kde je kouzlo, kterým se dá dopřát odpočinek, jsem schovala v knihovně.“ Abbie začala znovu vzlykat. „Ale k-knihovna se z-změnila…“

	„… a ty tu stránku nemůžeš najít,“ dokončila za ni Sophie.

	„Hledala jsem ji všude. Hledala jsem ji i tehdy, když jsi nás tam s Katy – tedy s Bethan – přistihla. Mám takový strach, Sophie. Bethan se úplně vymkla kontrole. Tohle jsem nikdy neměla v úmyslu!“

	„Abbie, uklidni se,“ přerušila ji Sophie. Na paniku nebyl čas a už žádný čas nezbýval na to, aby se na Abbie mohla zlobit. Musely něco podniknout. „Musíme to kouzlo najít dřív, než Bethan přinutí udělat Katy něco opravdu zlého.“

	* * *

	Sophie se rozběhla ke knihovně a Abbie s popotahováním utíkala za ní. Sophie zahnula za roh a prudce se zastavila. Stál tam Ashton a opíral se o zeď. Držel se za nos a mezi prsty mu kapala krev.

	„Ashtone!“ Sophie na něho vylekaně pohlédla a pak přiskočila blíž. „Jsi v pořádku?“

	Ashton sundal ruce z nosu a tlumeným hlasem odvětil: „Katy. Ona se úplně zbláznila!“

	„Ale ne!“ Sophie si vyměnila pohled s Abbie.

	„Viděl jsem ji jít do knihovny. Držela v rukou svíčku a plechovku benzinu. Zeptal jsem se jí, co s tím chce dělat… a ona do mě vrazila.“ Ashton tomu zřejmě stále nemohl uvěřit. „Řekla, že chce spálit kouzelnou knihovnu na popel, aby se jí nikdo nemohl zbavit.“ Polkl a pokračoval: „Snažil jsem se ji zastavit, ale praštila mě do nosu!“ Nevěřícně zakroutil hlavou a z nosu mu ukáplo pár kapek krve. „Měla… opravdu zvláštní oči…“

	Sophii vyschlo v ústech. Uvědomila si, že se třese.

	„Ona se nezbláznila, je jen ovládnutá,“ prozradila mu.

	Ashton vytřeštil oči hrůzou. „Ovládnutá?“ Pohnul se, ale Sophie ho zatlačila zpátky ke stěně.

	„Zůstaň tady. Jsi zraněný,“ pověděla mu. Věděla, že musí rychle přemýšlet. Na chyby nebyl čas.

	„Ale –“

	„Najdi mou mámu. Řekni jí, co se děje. Já s Abbie to zvládneme.“

	Popadl ji za zápěstí. „Nemůžu vás nechat samotné!“

	„Kdyby ses tam objevil, čarodějky a čaroděje by zachvátila panika,“ opáčila Abbie. Byla bledá, ale hlas měla pevný a Sophie věděla, že má pravdu. „Kdyby měli dojem, že chce lovec čarodějek a čarodějů zničit jejich setkání, mohlo by… to dopadnout všelijak.“

	Ashton zaváhal. Sophie viděla, že se dlouze rozhoduje, co má dělat.

	„Abbie má pravdu.“ Sophie jemně sundalajeho ruku ze svého zápěstí. „Zvládneme to, Ashtone,“ Usmála se na něho a doufala, že nepozná, jak je vyděšená. „Pojďme, Abbie!“ Rozběhla se i s Abbie ke knihovně. Musí Katy okamžitě zastavit. Musí ji zastavit dřív, než zabije všechny čarodějky a čaroděje v kouzelné knihovně i lidi nad ní.

	
Kapitola osmnáct

	Sophie utíkala chodbou a Abbie se s ní snažila držet krok. Přeběhly po kamenných dlaždicích a prudce vrazily do dveří knihovny. Mezi vysokými policemi v knihovně, které se nad nimi hrozivě tyčily, proběhly k místnosti se vzácnými svazky. Sophie sáhla po učebnici fyziky, a sotva se otevřely tajné dveře, už letěly dolů po schodech.

	Čarodějky a čarodějové postavili na schody lucerny. Sotva dívky seběhly dolů, už slyšely, jak k nim z dálky mezi regály s knihami doléhá hudba, výbuchy smíchu a veselý hovor.

	„Pojďme! Tudy.“ Sophie vedla Abbie po cestě označené lampiony. Čím byly blíž, tím méně toho slyšely. Ozýval se jediný hlas. Byla to její babička, která právě měla proslov.

	„… se za tři sta let, které uplynuly od založení knihovny Benedictem Wapentakem, hodně změnilo.“ Sophie zahnula za roh a zůstala stát ve stínu regálu. Viděla čarodějky a čaroděje se skleničkami a talířky v rukou, kteří pozorně poslouchali její babičku. „Kdo ví, co nám přinese dalších tři sta let?“

	Sophie se rozhlédla. Její táta stál vedle pana Clarka, rovněž soustředěně poslouchal a souhlasně přikyvoval.

	„Nikde ji nevidím,“ šeptla Abbie přerývaně.

	„Nebudeme je rušit,“ navrhla Sophie tiše. „Jestli se nám podaří najít Katy, než něco stačí podniknout, nikdo se nemusí nic dozvědět.“ Kdyby tu čarodějky a čarodějové Katy objevili, mohla by být v průšvihu – koneckonců byla lovkyně čarodějek a čarodějů.

	Spěchaly podél regálů a dívaly se doprava i doleva. Na konci dalšího regálu se Abbie zastavila a začichala. Zatvářila se polekaně.

	„Cítím… myslím, že cítím.

	Kouř! I Sophie už ho cítila.

	Rozběhly se. Utíkaly podél regálu a pach kouře byl čím dál tím pronikavější. Za chvíli už slyšely praskání ohně. Sophii se udělalo zle. Přišly pozdě. Viděly rudou zář, která přeskakovala z regálu na regál, a vpředu temnou siluetu. Postava se otočila a zasyčela na ně. Byla to Katy. Její oči zářily stříbrem jako měsíční paprsky.

	Sophie bez přemýšlení zvedla ruce.

	„Země, vodo, větře a ohni – zastavte ji!“

	Nebyla si přesně jistá, co to kouzlo udělá, ale k jejímu překvapení jí z prstů vyletěla koule bílé energie a porazila svíčku, kterou Katy svírala v ruce. Svíčka spadla na zem, zhasla a odkutálela se do tmy.

	„Bethan! Přestaň!“ křičela Abbie. „V knihovně jsou lidé. Čarodějky jako my! Ublížíš jim.“

	Katy se zašklebila. Zvedla ruce a zamávala jimi jako křídly. Knihovnou se prohnal závan větru, pohrál si se Sophiinými vlasy, nadzvedl jí šaty a ovanul hořící knihy. Z plamenů vyskočily stříbrné jiskry a se škodolibým prskáním přeskočily na další regál.

	„Že jim ublížím? A víš, že je mi to jedno? Proč by mě to mělo zajímat?“ rozchechtala se Katy. Znovu máchla rukama a oheň se vydal po policích vzhůru, jako by šplhal po žebříku.

	„Bethan, prosím, ne!“ Sophie sebou trhla. Kousek od ní dopadl na zem doutnající kus papíru.

	Katy obě dívky zcela ignorovala. Uprostřed plamenů, které ozařovaly její šílenou tvář, se vesele točila dokolečka.

	„To bude skvělé! Budu znovu žít! V tomto hezkém, mladém těle!“ radovala se. „Sama bych si nevybrala lepší úkryt. Díky, Abbie, ty malá hloupá čarodějko!“

	Otočila se a odkráčela hlouběji do knihovny. Sophie s Abbie se po sobě vyděšeně podívaly.

	Zvýšeným hlasem, aby překřičela praskání plamenů, Sophie řekla: „Musíme spojit své síly. Musíme dostat Bethan z Katy ven!“

	„Ale jak?“ Abbie měla pláč na krajíčku.

	Sophie sáhla do kapsy a vytáhla směs bylin a kompas, který použila na Rosdeta.

	„Pokud budeme dost silné,“ vysvětlovala, zatímco se jí ze stále většího žáru perlil pot na čele, „bude tohle kouzlo fungovat. Musíme do toho jít společně.“

	Abbie se třásl hlas: „Možná budeme dost silné, ale já nevím, jestli mám dost odvahy.“

	Sophie se natáhla a vzala ji za ruce. „Musíme být silné i odvážné. Pojďme!“

	Pustily se do pronásledování Katy. Z hořících knih po obou stranách uličky sálalo horko. Sophii se potily dlaně strachem, ale dobře věděla, že se nemůže vrátit. Vpředu ve stínech stále slyšela Katy, která si pro sebe cosi mumlala a chechtala se.

	„Ano, a navíc v těle lovkyně čarodějek! To je legrace! Taková skvělá šance na pomstu!“

	Pomsta! Už zase to slovo.

	„Tady, vezmi si to.“ Sophie se zastavila a nasypala Abbie do dlaně trochu bylinek. Doufala, že to, co se právě chystá udělat, bude fungovat. Bylo to riskantní, ale nic jiného se nedalo dělat. „Opakuj po mně.“

	Sophie vyhodila špetku bylinek do čtyř světových stran a Abbie udělala totéž.

	„Země, vodo, větře a ohni,“ spustila Sophie a hleděla přitom Abbie přímo do očí. Pomalu, aby po ní mohla Abbie opakovat, pokračovala: „Je-li tu někdo, kdo tu býti nemá, ať vyjde ven a Katy na pokoji nechá!“

	Vzala Abbie za ruce. Stály čelem k sobě, dívaly se navzájem do očí a pořád dokola opakovaly kouzelnou formuli. Sophie pevně doufala, že je jejich kruh dost silný.

	„Je-li tu někdo, kdo tu býti nemá, ať vyjde ven a Katy na pokoji nechá!“

	„A Katy na pokoji nechá!“ opakovala Abbie. Sophie viděla, jak se třese hrůzou.

	Z dálky se ozval vzteklý výkřik. Sophie zahlédla, jak Bethanin duch vystupuje jako pára z Katyina těla a pak letí směrem k nim a po cestě shazuje hořící knihy z regálů. Sophie právě včas uhnula na jednu stranu, Abbie na druhou. Sophie však s hrůzou v očích sledovala, jak z regálu spadla obrovská kniha s kovovými sponami a udeřila Abbie do pravého spánku. Abbie se zhroutila na zem a zůstala nehybně ležet.

	Sophie vyskočila na nohy. Bethan se nevracela – mířila na oslavu!

	Katy ležela opodál. Sténala, držela se za hlavu a s námahou se zvedala ze země.

	„Katy!“ Sophie k ní přispěchala a pomohla jí na nohy.

	„Sophie!“ naříkala Katy. „Je mi to tak líto! Cítila jsem se ve svém těle jako ve vězení… nemohla jsem nic dělat… Všechny ty věci, co jsem řekla – řekla ona. Já –“

	„Na to teď není čas, musíme ji zastavit!“ Sophie pomohla Katy k místu, kde ležela Abbie. „Jestli se dostane na oslavu, může ovládnout kohokoliv z hostů. A navíc se tu šíří oheň.“

	„Ne, ona už nikoho dalšího neovládne!“ zvolala Katy silným a rozzlobeným hlasem. „Na to dohlédnu!“ Otevřela školní tašku. „Vím, že tu mám nějaké perly – a trochu rtuti – takže můžu vyrobit kyselinu chlorovodíkovou…“

	Vytřepala ingredience z tašky na zem.

	„Pospěš si, Katy!“ Z dálky se ozývalo kvílení. Bethan se vracela k nim. Katy hodila ingredience do hořících knih. Oheň zaprskal, zaplival a změnil barvu v duhu. Vyšly z něho černé mraky.

	„Neeeee!“ zaječela Bethan. Začala se točit dokola, jako by ji zachytil nějaký vzdušný vír. Sophie se snažila chránit Katy, na kterou se sypaly těžké svazky.

	„Continens pro quod continentur. Incarcerare! Incarcerare!“ Katy vhodila do ohně poslední ingredienci – perlu.

	Bethan vykřikla. Zůstala viset ve vzduchu, jakoby přimražená.

	„Zapomněla jsem na nádobu!“ Katy se rozhlížela kolem a ve tváři se jí objevila panika.

	Sophie přemýšlela. Nebylo tu nic, do čeho by mohly Bethan zaklít, kromě… Popadla knihu a podržela ji před Katy.

	„Kniha?“ divila se Katy. „Co je to za nádobu?“

	„Uchovávají se v ní písmena, ne?“ zazubila se Sophie. Katy se také usmála a otevřela knihu.

	„Incarcerare! Incarcerare!“ zvolala.

	Bethan kvílela. Ten zvuk prořízl vzduch jako nůž. Sophie si musela zacpat uši, aby neslyšela strašnou bolest, která se v něm ozývala.

	„Ne! Já nechci jít zpátky! Já nechci jít zpátky! Já nechci jít zpáááááá…“

	Bethan křičela a vzdušný vír ji přitom vtahoval do knihy. Pomalu se stávala součástí papíru a Sophie zadržela dech. Katyino kouzlo fungovalo přesně tím způsobem, o jaký se Ashton snažil. Nakonec se Bethan zjevila na papíře – jako obrázek svíjející se a zmítající se vzteklé ženy, kolem níž se omotává syčící had s čelistmi otevřenými dokořán.

	Pak Katy knihu prudce zabouchla.

	Dlouze a rozechvěle vydechla úlevou. Sophie měla v očích slzy. To, co udělaly, bylo velice kruté, ale neměly na výběr. Uklidnila se a pohlédla na Katy.

	„Oheň. Musíme dostat všechny ven!“

	
Kapitola devatenáct

	Sophie vrávorala podél regálů. Snažila sejít co nejrychleji, ale s Abbie, která jí bezvládně visela přes rameno, to nebylo snadné. Katy šla za nimi. Sophie viděla, že ji ta dlouhá doba, kdy ji Bethan ovládala, velmi vyčerpala. Snažila se nepanikařit – ale byly od čarodějek a čarodějů dost daleko, a kdyby se zhroutila ještě i Katy…

	Když konečně zaslechla zvuky oslavy, vydechla úlevou. Zahnula za roh regálu a spatřila čaroděje a čarodějky, kteří se procházeli po knihovně, smáli se a jedli. Její táta si povídal s Clarkovými. Na hlavě měl nakřivo posazený klobouk a pan Clarke držel v ruce talíř s jednohubkami. Z posledních sil se dala do běhu a Abbie vlekla za sebou. Připadalo jí, že na konec regálu snad nikdy nedoběhne.

	„Pomoc! Pomozte nám!“ křičela. Od vdechnutého kouře měla drsný hlas a nikdo ji neslyšel. Připadalo jí, že se octla ve špatném snu, kde může jen naprázdno otevírat pusu, ale nedokáže ze sebe vydat ani hlásku. Sophie do výkřiku dala všechno: „POMOC! HOŘÍ!“

	Její táta se překvapeně otočil a všechny čarodějky a čarodějové se začali rozhlížet kolem. Sophie, Katy a Abbie konečně doklopýtaly na oslavu. Sophii se podlamovala kolena, ale její táta naštěstí přiskočil a podepřel ji. Pan Clarke právě včas zachytil Abbie.

	„Cože? To je ta lovkyně čarodějek!“ ukázala na Katy vysoká čarodějka s vlkem u nohou. Sophie slyšela, jak se lidé nadechují a prudce se otáčejí. Některé čarodějky a čarodějové začali pohoršeně brblat.

	Katy polkla a zatvářila se nervózně. Ale dál si neohroženě tiskla k hrudi knihu, do níž zaklely Bethan.

	Sophiin táta ostatní čarodějky a čaroděje ignoroval. Pohlédl na svou dceru. „Sophie, co jsi to říkala?“

	Sophie nabrala dech do kouřem zdrsnělého hrdla a šeptla: „Hoří.“

	Otec polekaně vytřeštil oči.

	„Musíme rychle ven,“ pokračovala Sophie.

	Ozvalo se polekané mumlání. Paní Clarková začichala ve vzduchu a hned nakrčila nos.

	Sophiina babička klidně, ale rozhodně přikázala: „Rychle, všichni – potřebujeme dešťové kouzlo, hned!“

	Čarodějky a čarodějové začali okamžitě jednat. Někteří pátrali po kapsách a hledali bylinky, jiní zvedli dlaně do vzduchu a začali zaříkávat. Další se chytili za ruce a vytvořili kruh. Sophie slyšela, jak všichni kolem pronášejí kouzelné formulky. Budou ale dost rychlí, aby uhasili oheň? Řítil se k nim, přeskakoval z jednoho regálu na druhý tak rychle, že Sophie už cítila zvětšující se žár.

	Právě včas zaburácel hrom a spustil se hustý déšť. Sophie byla okamžitě mokrá jako myš, ale vůbec jí to nevadilo. Oheň byl uhašen a prostor mezi regály se rychle plnil hustým černým kouřem. Sophie se rozkašlala a ve snaze uniknout kouři si zakryla rukama pusu i nos. Moc to nepomohlo a navíc jí začala být v mokrém oblečení strašná zima.

	Najednou mezi regály zavanul ostrý vítr a vyhnal černý kouř ven. Sophie zahlédla svou babičku. Nemohla čarovat, protože byla zbavena kouzelné moci, ale pozorně sledovala ostatní při práci.

	„Musíme okamžitě ven. Běžte podle lampionů – všichni, bez prodlení!“

	Otec postrčil Sophii směrem ke schodišti, ale Sophie ho zadržela.

	„Ne, nemůžeme jít – nejdřív musíme vykonat kouzlo, kterým dopřejeme Bethan konečně odpočinek. Jinak by zůstala navěky uvězněná v té knize.“

	„Kde je to kouzlo?“ rozhlížel se táta kolem. Ostatní čarodějky a čarodějové kolem nich proudili k východu.

	„Abbie to ví. Abbie!“ Sophie se protlačila davem k Abbie, která byla sice při vědomí, ale vypadala jako omámená. „Abbie, do kterého regálu jsi dala to kouzlo?“ zatřásla jí jemně. „Je to důležité!“

	„R-regál číslo d-dvě stě tři,“ podařilo se Abbie vykoktat. „Ale říkala jsem ti… že se přesunul.

	„Najdeme ho,“ vpadnul jí do řeči Sophiin táta. Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl z ní mapu knihovny. Čísla regálů se po papíře posouvala, ale než mohla Sophie najít číslo 203, papír na několika místech zničily plameny. Sophie hádala, že to byla místa, která zničil oheň i ve skutečnosti. Oheň olízl otci prsty, ten vykřikl a mapu knihovny upustil. Celá mapa chytla plamenem a na zem dopadla už jen jako doutnající popel.

	„Potřebujeme plán B,“ poznamenal zasmušile. Vytáhl z druhé kapsy zlaté hodinky a podržel je na dlani. Zamumlal pár slov. Ručičky hodinek se roztočily jako střelka kompasu. Dlouhá ručička se zachvěla a nakonec ukázala směrem k regálům, které stály v kouři.

	„Tudy!“ rozběhl se naznačeným směrem.

	Mezi regály byl dým stále tak hustý, že by se dal krájet. Sophie si zakrývala pusu i nos a snažila se moc nedýchat. Tátu skoro neviděla, ale slyšela, jak před ní mumlá kouzelná slova.

	„Už jsme blízko,“ zaslechla jeho drsný hlas. Začal čarovat: „Síly země! Vodo, země, větře a ohni, přineste mi kouzlo, které hledám!“ Mával rukama, jako by k sobě to kouzlo vábil. „Síly ze –“ Přestal, protože se příliš nadýchal kouře. Rozkašlal se a málem se zadusil. Sophie viděla, že nemůže kouzlo dokončit. Popadla ho za ruce a vytvořila s ním kruh.

	„Síly země,“ lapala po dechu a z očí jí teklo. „Země, vodo, větře a ohni – přineste nám kouzlo, které hledáme.“ Doufala, že to bude stačit. A stačilo. Závan větru rozehnal mraky černého kouře a objevil se paprsek jasného světla. Po paprsku se k nim blížila stránka s otrhanými okraji.

	Sophie se po ní natáhla a rychle přečetla první řádku: Jak dopřát pokoj nepokojným.

	„To je ono, tati!“ Pevně papír sevřela. „A teď rychle odsud.“

	Společně klopýtali mezi regály směrem k východu, za vzdáleným jekotem požární sirény. Sophii se točila hlava a sotva pletla nohama. Ke schodišti a nahoru do školní knihovny by se bez pomoci táty nedostala. Dokonce i nahoře bylo plno dýmu. Požární siréna houkala tak silně, že nebylo slyšet vlastního slova. Vymotali se z knihovny, seběhli dolů po opuštěném schodišti a vyrazili hlavními dveřmi na školní dvůr, kde je obklopil ledový čerstvý vzduch a všeobecná panika.

	Sophie si přejela rukama po obličeji. Náhlý chlad a hluk ji doslova omráčily. Na nádvoří byli úplně všichni. Parkovaly tam i dvě sanitky a lidé zmateně přecházeli sem a tam. Paní Freemanová pobíhala kolem se seznamem studentů v ruce. Sophie ji ještě nikdy neviděla tak vylekanou. Maggie Millarová sháněla dohromady vylekané sedmáky. Sophie zahlédla Abbie, zabalenou v dece, s rodiči po boku.

	„Katy!“ vykřikla, když se dav na chvíli rozestoupil a ona spatřila svou kamarádku. Byla bílá jako stěna a seděla na zemi. Sophie zapomněla na vlastní vyčerpání a rozběhla se k ní – ale čarodějka s vlkem u ní byla dřív. Čarodějka se sklonila a Sophie zadržela dech… ale žena jen balila Katy do vlastního kabátu. Sophie vydechla úlevou a usmála se, když zaslechla: „Jsi v pořádku, drahoušku? Uklidni se, záchranáři budou za chvíli u tebe.“

	Sophie se propletla davem ke Katy. Sirény hasičských vozů se přibližovaly. Uvědomila si, že mezi lidmi, kteří pomáhali, byli i čarodějky a čarodějové, kteří nejenže přinášeli kabáty a dělali cestu pro záchranáře, ale rovněž šeptali uzdravující kouzla.

	Přiběhla ke Katy a objala ji. „Katy, jsi v pořádku?“

	Katy vypadala vyděšeně, ale pevně se k ní přitiskla. „Ach, Sophie, to bylo hrozné,“ vzlykla. „Moc se omlouvám za –“

	„Pssst,“ utěšovala ji Sophie a hladila ji po vlasech. „Já vím, že jsi to nebyla ty.“

	„Sophie! Katy!“ Sophie zvedla hlavu a uviděla Erin, která se tlačila davem. Pak Joannu a Lauren. Erin doširoka rozpřáhla ruce a Sophii i Katy pevně objala. „Propánakrále, jsem tak ráda, že jste v bezpečí.“

	„Já taky!“ přidala se k objetí Joanna a hned po ní i Lauren. „Nikde jsem vás neviděla, když nás paní Freemanová počítala. Strašně jsem se o vás bála!“

	Sophii to dojalo k slzám. Možná se občas trochu nepohodly, ale vědomí, že se mají navzájem tolik rády, ji hřálo u srdce.

	„Hej, Katy!“ Kaz prokličkovala davem a strkala cestou do kluků i holek. Byla vyděšená a bez dechu. „Právě jsem zahlédla tvého bráchu. Než jsem ho mohla zastavit, vběhl do školní budovy.“ Klouzala pohledem mezi Katy a Sophii. „Řekl, že vás musí jít hledat do knihovny –“

	Sophie už zbytek věty neslyšela. Rozběhla se ke škole, jak nejrychleji mohla.

	
Kapitola dvacet

	„Sophie! Sophie!“ Sophii někdo zezadu popadl za paži a strhl ji zpátky. Byla to Katy. Vypadala vyděšeně, ale řekla: „Nechoď tam, Sophie. Je to příliš nebezpečné. Hasiči ho najdou.“

	Sophie kroutila hlavou. „Oni ale nevědí o kouzelné knihovně!“

	Vytrhla se z Katyina sevření a utíkala ke škole. Vyběhla po schodech nahoru a srdce jí bušilo až v krku.

	V duchu ji trápily ty nejhorší představy – Ashton v bezvědomí na zemi, Ashton uvězněný v plamenech, Ashton dusící se kouřem. Prudce zahnula za roh, proběhla chodbou a vrazila do dveří knihovny. Požární siréna stále ječela a v knihovně byla tma jako v pytli, jen zelené nouzové osvětlení ukazovalo cestu k místnosti se vzácnými tisky. V zakouřené tmě nedokázala rozeznat učebnici Reálné fyziky, a tak vytáhla všechny knihy, které byly na polici. Zřítily se na zem a dveře do kouzelné knihovny se otevřely. Sophie couvla. Ze schodiště se vyvalil hustý dým. Sophie zabořila nos i ústa do rukávu a tlumeně pronesla:

	„Země, vodo, větře a ohni – vyčistěte mi cestu!“

	Zničehonic zavál vítr a oblaka dýmu se rozhrnula natolik, že Sophie viděla, kam šlape. Sebrala odvahu a seběhla po schodech. Ashton ji potřeboval.

	Každou chvíli znovu vyslovila kouzlo, kterým žádala o rozhrnutí dýmu, a opatrně si nahmatávala cestu kolem regálů. Cítila, jak jí v nitru narůstá panika, která se šířila jako oheň poháněný větrem. Z neustálého opakování kouzla už se potila a dole byla taková tma, že neviděla ani na půl metru před sebe. Cestu knihovnou si razila jen s vypětím všech sil.

	„Ashtone!“ zakřičela.

	Neozvala se žádná odpověď, jen praskání doutnajících knih a kapání vody z dešťového kouzla. Sophie byla zoufalá. Ale pak si vzpomněla – může Ashtona najít pomocí svého výtečného čarodějnického sluchu.

	Soustředila se, jak nejvíc mohla. Postupně začala rozlišovat jednotlivé vrstvy hluku, až zaslechla nepatrný, vzdálený zvuk. Zvuk, ve který doufala.

	Buch-buch. Buch-buch.

	Bušení srdce. Ashton byl stále naživu.

	„Už jdu, Ashtone!“ zakřičela.

	Po hmatu procházela knihovnou směrem ke zdroji zvuku. Když se vedle ní zřítila police s knihami, ohořelá tak, že by ji už nikdo nezachránil, nadskočila leknutím. Jakmile rachot ustal, uvědomila si, že bušení srdce se ozývá právě za zřícenou policí.

	Padla na všechny čtyři a opatrně přelezla hromadu zničených knih. Bušení srdce bylo stále zřetelnější… a bližší… a pak se rukou dotkla něčeho měkkého a horkého. Byl to Ashtonův obličej. Neslyšela ho dýchat.

	Sophie zoufale nahmatávala puls. Srdce mu bilo, ale jen velmi slabě. Sophie okamžitě zjistila proč. Police se mu zřítila na nohy. Byl v pasti a ještě k tomu v bezvědomí.

	Kdyby Ashton zemřel…

	„Ashtone, probuď se!“ zaječela a zatřásla jím. Nesmí být mrtvý. Nesmí. Nedovolí mu umřít. Zvedla mu hlavu a přitiskla své rty na jeho. Nemohla si vzpomenout, jak se dělá umělé dýchání, ale na tom nezáleželo. Ashton se zachvěl a prudce se nadechl. Když začal dýchat, Sophie se hlasitě rozvzlykala.

	„No tak, Ashtone. Chyť se mě.“ Ashton zasténal, ale nakonec se mu podařilo vstát. Pomohla mu zpod hromady knih a dřeva a společně ji opatrně přelezli. „Už je to v pořádku – brzy budeme venku.“ Krok za krokem se prodírali hustým kouřem, ale nakonec přece jen dorazili k východu. Ashton se sesul na spodní schod. Sophie mu zatřásla rameny.

	„Ashtone, vstaň. Teď to nemůžeš vzdát!“

	Celou cestu po schodech napůl šli a napůl se plazili. Sophie dotáhla Ashtona do místnosti se vzácnými svazky a tam se oba zhroutili na zem. Sophie byla tak unavená, že už nemohla ani myslet. Nejasně si uvědomovala, že požární siréna už nehouká…

	A naráz byla venku a studený vzduch jí připadal jako ledová sprcha.

	Otevřela oči. Ležela na nosítkách. Kolem ní pracovali hasiči a záchranáři. Přistoupil k ní muž v reflexní vestě. Sophie se pokusila zvednout hlavu.

	„Ashtone…“ zalapala po dechu, ale dál už neměla na nic sílu.

	Cítila, že ji i s nosítky zvedají do sanitky. Pootočila hlavu a na vedlejších nosítkách spatřila Ashtona. Slabě se na ni usmál a Sophii to zahřálo u srdce. I s obličejem pokrytým sazemi a zaschlými pramínky krve to byl ten nejhezčí kluk, jakého kdy viděla.

	Odkašlala si. „Ashtone,“ zašeptala. Dveře sanitky se zavřely a motor naskočil. Sophie se natáhla a dotkla se jeho ruky. „Přemýšlela jsem o tom, co jsi říkal, a … ráda s tebou půjdu na rande. Tedy, jestli máš ještě zájem.“

	Zadržela dech. Ashton byl chvíli zticha a pak se usmál. Zelené oči mu zazářily a drsným hlasem odpověděl: „Celou dobu jsem čekal, až to řekneš, Sophie.“

	Sophie zavřela oči a po tváři se jí rozlil široký úsměv.

	* * *

	Sophiin táta zastavil auto před domem, kde bydleli Clarkovi, a Sophie vyhlédla z okýnka. Byl slunečný den a zlaté světlo způsobilo, že námraza na větvích stromů zářila jako drahokamy. Z domu vyšla Abbie s nově nabarvenými lesklými vlasy a nesla krabici plnou knih a oblečení. Když zahlédla Sophii, posunula si krabici na jednu ruku a druhou jí zamávala.

	Sophie mrkla na Katy, která seděla na zadním sedadle vedle ní. Katy vypadala o moc lépe než před týdnem. Temné stíny pod očima téměř zmizely a jen pár jizviček na její tváři dávalo vědět o nebezpečí, kterým prošla.

	Vystoupily z auta a následovaly Sophiiny rodiče do domu. Pan Clarke s rolí hnědého balicího papíru vyšel na verandu. Sophiin táta se rozhlédl po stozích krabic nakupených všude kolem.

	„Škoda že se stěhujete,“ poznamenal.

	Paní Clarková odložila vázu, kterou nesla. „Přišli jsme osvobodit ducha našeho předka a teď, když jsme svůj úkol splnili, je čas jít dál.“

	Sophiin táta přikývl. „Navzdory všem… problémům bylo milé mít poblíž další čarodějnickou rodinu.“

	„I nám je to líto,“ nadhodila paní Clarková. Podívala se na Sophiinu mámu. „A obzvlášť je nám líto, že jsme sem pod falešnou záminkou přivedli Abbie. Doufám, že chápete, proč jsme to udělali.“

	„Ano,“ přikývla Sophiina máma. Mrkla na Sophii a svého manžela. „Já vím, jak důležitá je rodina.“

	Katy si rozpačitě odkašlala a otočila se k panu Clarkovi. „Tohle patří vám,“ řekla.

	Otevřela školní tašku a vytáhla odtamtud kus papíru a knihu. Sophie okamžitě poznala stránku s kouzlem, které dopřeje Bethanině duši pokoj. A kniha… no, byl to starobylý svazek se zlatou sponou ve tvaru syčícího hada na kožené vazbě. Při pomyšlení na syčící Bethan uvnitř se Sophie otřásla.

	Pan Clarke si obojí vzal. „Děkuju,“ řekl Katy. „Už nikdy nemusíš mít z Bethan strach. Dopřejeme její neklidné duši pokoj.“

	„Tím končí i zášť mezi našimi rodinami,“ připojila se k němu paní Clarková. „Kouzlem, kterým tvoji předkové ubližovali, ty uzdravuješ. Jsme ti velmi vděční, Katy Gibsonová.“

	Katy se zapýřila. Paní Clarková k ní natáhla ruku – ale pak si to rozmyslela a přitáhla si Katy mateřsky do náruče. Tentokrát se Katy doopravdy a široce usmála.

	Abbie chytla Sophii za ruku a zatáhla ji stranou.

	„Omlouvám se,“ podívala se Sophii do očí. „Já vím, že jsem se v mnoha ohledech chovala příšerně. Víš… já jsem vždycky využívala kouzla k tomu, aby mě lidé měli rádi.“ Zrudla a sklonila hlavu. „Asi jsem měla strach, že by se se mnou jinak nikdo nebavil.“

	„Ale to víš, že by tě měli rádi i bez kouzel, jen jim musíš ukázat své pravé já.“

	Abbie se usmála a v modrých očích se jí roztančily jiskřičky. „Odpouštíš mi tedy?“

	Sophie se na ni vřele usmála. „No jasně!“

	Kráčely zpátky k autu a Sophie si všimla, že Katy má opět na zápěstí náramek přátelství a zlaté sedmikrásky se na něm krásně lesknou. I ona měla svůj náramek. Byla šťastnější než za celé pololetí. Všechno se vrátilo do normálních kolejí – ona a Katy byly zase navždy nejlepší kamarádky. Změnila se jen jedna věc: Teď měla toho nejbáječnějšího kluka!

	 

	Konec

	
Epilog

	Sophie utíkala chodbou a vyhýbala se studentům, kteří vycházeli ze tříd. Na zdech visely vánoční ozdoby a nad každými dveřmi kytička jmelí. V ruce svírala obálku.

	„Erin!“ zavolala, když vpředu spatřila Erinin blonďatý ohon a vedle ní Kaz. Erin se ohlédla. „Neviděly jste Ashtona – totiž Katy a Ashtona?“ zardívala se a přerývaně dýchala.

	„Ne, už nějakou dobu jsme je neviděly.“ Erin mrkla na obálku v její ruce. „To je přání pro Katy?“

	„Ehm, no…“ Sophii se ulevilo, když k nim o vteřinu později přispěchaly Joanna a Lauren a ona nemusela odpovídat. Rozběhla se ke chlapeckému internátu. Strašně se těšila, až předá přání Ashtonovi. Vyráběla ho sama a srdce jí přitom skákalo, hopsalo a tančilo radostí. Bude mít on přání pro ni?

	Nahlédla do chlapecké klubovny, ale Ashton tam nebyl. Zaběhla ke knihovně, ale ta byla zavřená, protože se opravovala po požáru. Zkusila i všechny třídy, ale byly prázdné – studenti se nemohli dočkat, až odjedou na vánoční prázdniny. I na chodbách bylo ticho, které naznačovalo, že prázdniny už začaly.

	Sophie byla čím dál tím zmatenější. Vyšla ze školy a postavila se na nádvoří. Slunce zapadalo, vrhalo na kamennou dlažbu rudou záři a měnilo poslední listy na stromech v plameny. Rozhlédla se. Všude postávaly hloučky studentů a studentek s kufry a taškami, kteří čekali na odvoz. Všichni si povídali a smáli se. Pan McGowan stál u školních vrat a loučil se s odjíždějícími studenty. Sophie šla za ním.

	„Pane McGowane,“ řekla, „neviděl jste někde Ashtona a Katy?“

	Pan McGowan se k ní otočil a usmál se.

	„Gibsonovy? Obávám se, že ses s nimi právě minula. Už odjeli.“

	Sophie zůstala stát jako solný sloup. Odjeli? Beze slova? Bez rozloučení? Bez přání veselých svátků?

	„T-tak brzy?“ podařilo se jí vykoktat. Věděla, že jí nesměli prozradit, kde budou trávit Vánoce, ale copak nemohli Gibsonovi dovolit svým dětem aspoň pár slov na rozloučenou? Copak se Ashton nemohl obtěžovat a pár minut počkat?

	Pan McGowan přikývl a soucitně se na ni podíval.

	„Zřejmě změnili plány. Stavil se tu pro ně jejich strýc –“

	„Strýc?“ vyjekla Sophie. Tohle nevěstilo nic dobrého.

	„Ano,“ odvětil, „jejich strýc Robert.“

	Sophie se začala třást a slova pana McGowana téměř nevnímala.

	„Sophie? Sophie, jsi v pořádku?“

	Katy a Ashton mají jen jednoho strýce Roberta. Když ho Sophie viděla naposledy, přísahal, že se pomstí. Co jim má v plánu provést? Sophie je musí zachránit!

	 

	
Ellie Boswellová

	 

	Kouzelná

	truhlice

	 

	Z anglického originálu Box of Tricks

	vydaného nakladatelstvím

	Little, Brown Books for Young Readers, Londýn, 2013,

	přeložila Pavla Kubešová

	Grafická úprava obálky Dodo Dobrík

	Vydalo nakladatelství CooBoo

	v Praze roku 2015

	ve společnosti Albatros Media a. s.

	se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,

	číslo publikace 19 370

	Odpovědná redaktorka Barbora Doležalová

	Technický redaktor Lubomír Kuba

	Sazba Linda Marečková

	Vytiskly Tiskárny Havlíčkův Brod, a. s.,

	Husova 1881, HB

	1. vydání

	 

	www.cooboo.cz

	www.facebook.com/cooboo

	www.albatrosmedia.cz

	 

	[image: Image]


cover.jpeg
tuhilice





images/image2.jpeg





images/image1.jpeg
e i i o it
e e ok s e
e sl s € 24l v Gk

o s ¢ ko i e o e
= Soptl e ks kouzne uhice

",
SR it

et

o feadiena e s b 2 s,

s pisons e paabekoearasman!

e =

-
&

Kouzelni
trehilice





images/image4.png
-
ALBATROS MEDIA a.s.





images/image3.jpeg
Ellie Boswellova

Kouzelna
tredilice





